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PEEFACE. 



In sending the present essay of a P&li Grammar to the 
press, I feel bounci to say a few words of explanation as to 
the plan I have followed. First of all, I must state that it 
was not my intention to give a complete Grammar of the 
P&li Language, as this can only be done when all the prin- 
cipal books of the Buddhist Canon will have .been pub- 
lished; nor was it my intention to write a Comparative 
Grammar of Indian vernaculars, as for this purpose the 
space granted to me would have been too small. I only 
intended to help the students of Buddhistical literature, 
by collecting the idiomatical peculiarities of the sacred 
language, comparing it chiefly to Sanskrit, and in a few 
cases also to the other Indian vernaculars. As the publi- 
cation of P&li texts has taken so wide dimensions during 
the last ten years, I thought it would not be out of place 
to consider and work out the new materials that have come 
into our possession through these books, mostly unknown 
to Childers and the others who made P&li Grammar an 
object of their studies. Even E. Kuhn, whose '^ Beitrage 
zur P&li Grammatik'* have been of great help to me, and 
whose plan I followed almost throughout my book, only 



Ill PREFACE. 

worked from a comparatively small number of texts, and 
just the oldest and most interesting, like Vinay^ and 
J&taka, were all but unknown to him. 

It would be rather out of place in an elementary Gram- 
mar to enter into a long discussion about the age and 
origin of the Pali language. A few words on the subject 
will be sufficient: Kuhn, following Westergaard, holds 
P&li to be the vernacular of Ujjein, the capital of M&Iava at 
the time when Mahinda, the son of Asoka, took the sacred 
Canon with him to Ceylon (Beitrage, p. 7). On the other 
hand, Oldenberg, rejecting that tradition, considers P&li to 
be the original language of the K&linga country (Vinaya- 
pitaka. Introduction, p. liv). He compares the language 
of the large inscription at Khandagiri (Cunningham, 
Corpus Inscriptionum, i. 98), and finds only very little 
diflFerence between this and the Pali. From this he con- 
cludes that there must have been, about a hundred and 
fifty years before Mahinda, a frequent intercourse between 
Kalinga and the island ; in fact, that the religion, together 
with its language, was brought over from there to Ceylon. 
I had myself formed a similar idea, independently from 
Oldenberg, by a careful examination of the first settlements 
of the Gangetic tribes in Ceylon (see my Report II. to the 
Government of Ceylon, reprinted Ind. Ant. IX. 9) ; and, 
recently, Mr. Nevill, in the Journal of the Ceylon Branch 
of the Royal Asiatic Society, has pointed out that the 
ancient civilized and populous district of Ceylon, the so- 
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ealled Kaldwa^ is not to be looked for at the south coast 
near Gralle, as most people believe^ but in the north- 
western district of the island^ which is now almost a 
desert. We therefore all agree that the Aryan immigrants 
did not come by sea from Bengal, in which case they would 
have landed somewhere at the east or south coast, but 
that they crossed over from some port in Southern India ; 
and, under these circumstances, it is not at all unlikely 
that the point from which they started may have been the 
kingdom of K&linga. To the person of Mahinda we need 
not attach much importance from a chronological point of 
view, perhaps not more than to the person of Vijaya, the 
first Grangetic immigrant in Ceylon according to tradition. 
About the age of the P&li language it is even more dif- 
ficult to form a certain opinion than about its native 
country. The late R 0, Childers, in the Preface to his 
Dictionary, p. ix., attributed a very high antiquity to it, 
with especial reference to an inscription on the Sthupa of 
Bharhut, which contains a quotation from CuUavagga, vi.4. 
This argument, however, is not conclusive, as already 
P. Goldschmidt pointed out in the Journal of the Ceylon 
Branch of the Royal Asiatic Society for 1879. It was gene- 
rally expected that we would get some help from the Ceylon 
inscriptions for fixing the age of the P&H language, but 
unfortunately this expectation has not been fulfilled, as all 
those inscriptions from which we might derive an argu- 
ment are not sufficiently dated. Real Pali inscriptions 
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have not been found in Ceylon — ^not more than in Cam- 
bodia. Those that approach nearest are almost identical 
in their language with the above mentioned Ehandagiri 
inscription. There is^ for instance^ the one at Eirinde 
(No. 57 of my Ancient Inscriptions in Ceylon), which, for 
palsBOgraphical reasons, I have assigned to the first or 
second century a.d., about the time when, according to 
tradition, the doctrines of Buddhism were first reduced td 
writing in P&li. The language of this inscription agrees 
in many points with P&li, but it is too short, and the date 
is too uncertain that I could follow Goldschmidt, who felt 
inclined to make use of it for fixing the age of the sacred 
language. Neither can I agree with Kern, who holds Pali 
to be an artificial language altogether. It is certain that 
some considerable time must have elapsed before the P&li 
recension of the Canon was completed, and that through 

the continguity of cognate vernaculars, like the MS^gadhi, 
a number of words and forms found their way into P&li 
which originally did not belong to it : in this way the so- 
called MSrgadhisms, which Kern induces to prove the arti- 
ficial character of the language, are easily explained. In 
spite of these, P&li conserved a certain purity during the 
whole middle age, and even late texts like the D&thd;Varnsa 
and Attanagaluvamsa (thirteenth century), although they 
introduce a large number of compounds after the Samscritic 
fashion, are comparatively free from dialectic peculiarities. 
Not before the time when the second part of the Mah&- 
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vamsa was composed we find a wholesale import of Sid- 
halisiDS into the language^ scarcely disguised by P^U ter- 
minations^ as, e,g,y mahfi^l&no, ' Chief Secretary/ translated 
back from the Sinhalese mah&laenan. 

I have only occasionally attempted in this book to dis- 
tinguish between the difiFerent periods of the language. 
When the student will have overcome the first difficulties, 
he will find all the necessary information on this subject in 
FausbolFs Introduction to ''Ten J&takas" and Trenckner^s 
'* Pali Miscellany/^ I may say here so much, that on the 
whole the forms of the Sinhalese MSS. are older and more 
genuine, while the Burmese often replace them by more 
modern^ more common, or more regular ones. I reserve 
for another occasion the interesting task to prove this by 
comparing a certain number of MSS,, especially of gram- 
matical texts. 

Another part of the Grammar, which is totally wanting 
in my essay, is the Syntax; but here I hope that the classi- 
cal languages, with which no doubt nearly all my readers 
are acquainted, will fill up the gap. Sanskrit, so to say, 
has no Syntax at all, but expresses all the relations in a 
sentence merely by compounds. This way, however, was 
given up at an early date by the Indian vernaculars, and a 
form of construction was introduced which bears a close 
resemblance to the Syntax of the classical languages. 
Under these circumstances, I have thought it beet, as I had 
no space to give a complete Syntax to add at the end 
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the Grammar a short J&taka, with an analysis that might | 



help the student to understand the P&Ii construction* 

The texts I principally took my examples from are the 
historical books Dtpavamsa and first part of the Maha- 
vamsa, for which I compared the new edition published by 
Sumangala and Batuwantud&wa in 1880 ; besides the 
Yinaya, the three published volumes of the J&taka^ the 
Milindapanha^ and the first year's publications of the P&li 
Text Society, including Anguttara Nik&ya, Buddhavamsa 
and Cariy&pitaka. The second year's publications reached 
me when the book was already in the press, but I availed 
myself of the opportunity to mention some particularly 
interesting forms from Thera- and Theiigftthd and Ehudda- 
sikkhd. Of Fausboll's Sutta Nip&ta I could use for the 
Grammar only the stanzas given in the foot-notes of his 
translation (** Sacred Books/' vol. xiii) : the edition of the 
text came into my hands when I had very nearly done. 



E. MULLER. 
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Caediff, June, 1884. 
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COEEIGENDA. 

P. 24, line 10 from top : Vegha is, as Dr. Morris tells me, a 
mistake for velcha = veshka, ' leathern strap.* 

P. 25, line 3 from bottom: A verb ussati does not exist. The 
correct reading is ncusaii. 

P. 112, line 5 from top : The ending H belongs to the third 
person plural. 
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§ 1. . The Alphabet. 

Thebe are tbree Alphabets in which Pali manuscripts are 
written — the Sinhalese, the Burmese and the Kambodian. 
They all are derived from the A9oka Alphabet used in the 
ancient inscriptions of India, but represent a more current 
and an easier style of writing. The Devanagari Alphabet, 
which was used by Spiegel in editing his Anecdota Palica, is 
never found in Pdli manuscripts. We shall, however, for 
the convenience of those who have studied Samskrit, in the 
following table give the Devanagari letters corresponding to 
the Sinhalese characters. Since EausbolPrt edition of the 
Dhammapada, published in 1855, nearly all editors of Pali 
books in Europe have made use of the Roman character, as 
being easier to learn and less tiring to the eye. Unfortunately, 
a uniform way of transcription has not yet been arrived at 
in Pali, any more than in Samskrit ; but the method followed 
by FausboU and Childers is now almost generally adopted, 
and shall also be used in this book. 

I. Vowels. 
e = ^. o = ^. 

B 
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II. Consonants. 



1. Gutturals . — ks= «ir. kh = ^. g = it, gh = ^. 

2. Palatals. — c = ^. ch = ^. j = if. jh. = «Rl. 

3. Cerebrals* — t = 7- th = ^. d = T. dh = ^. 

• n = ^. 

4. Dentals. — t = iT. th = '^. d = ^. dh = V. 

n = ff. 
b. Labials, — p «= ^. ph = TR. b = ^, bh ^ H, 

m = H. 

6. Liquids. — y «= ^. r = T!. 1 = q5. v = ^. 

7, Sibilants. — s = ^. la = ^. 1 = 35 (Vedic). 

Besides, there is the niggahita, corresponding to the Sainskrit 
anusvara, and marked by a small circle in the middle of the 
line. It is always used at the end of words, and in the 
middle before a sibilant. Before another consonant the nasal 
of the corresponding class may be used instead. 

§ 2. Pronunciation. 

The Pronunciation is, on the whole, the same as in Samskpt. 
The vowels a, t, u are short, the others are long : e and o are 
only long when they stand in an open syllable, viz., before a 
single consonant. When they stand before two consonants 
they are pronounced short, but are long meiri causd. 
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The aspirates are pronounced like the corresponding surds 
with the addition of an h. Therefore th does not correspond 
to the English th, but rather to the German in Thun, That, 
Ch has the same pronunciation as the simple <;= English oh 
in child. 

It is very diflBcult for a European to pronounce the cerebrals 
or Unguals correctly. In India and Ceylon the natives almost 
constantly express our dentals by their cerebrals in words 
taken over from our language. It seems, therefore, that our 
dentals agree more with their linguals in pronunciation than 
with their dentals. I have, however, not been able to mark 
in the spoken language any difference between the pro- 
nunciation of the dentals and of the cerebrals. 

The nasals are pronounced according to the class to which 
they belong. The guttural nasal never occurs alone, but is 
always f9llowed by an explosive of its class ; it sounds like 
English ng or nk respectively. The palatal nasal sometimes 
occurs doubled when an assimilation has taken place (^), 
and then it has the sound of the Spanish n in dona, or of 
the Erench gn in campagne. The dental nasal is exactly 
pronounced like n, and the labial like m. . 

The niggahita, or nasal breathing at the end of the word, is 
pronounced in Ceylon almost with the same force as a guttural 
nasal=EngU8h ng in king- Before other consonants it is only 
a representative of the nasal of the corresponding class, and is 
pronounced accordingly. 

Compound consonants are almost regularly assimilated in 
Pali. "We therefore do not require a table of the combinations 
of consonants similar to that which exists in the Devanagari 
Alphabet. The rules according to which the assimilation takes 
place will be given in a special chapter, and the few groups 
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of compouDcl consonantfl that still exist in F^li will be added 
as an appendix to the Table of Alphabets. 

The pronunciation is the same as that of the single con- 
sonants. 

§ 3. Vowels. 

The vowels found in Pali are the same as in Samskrit, with 
the exception of the r and / vowels, and the diphthongs ai and au. 

The r vowel is mostly represented in P&li by one of the 
other vowels : — 

(1) By a in accha^^rikshay vijambhati=vijrimbhati, J&t. i. 12 ; 
tasita =- trishita, Da^h. iii. 44 ; matfha and matfa = mrishta, 
ffaha = griha, maccu = mrityu. 

(2) By * in ina = rina, * debt ;' kisa =- kri9a, * lean ;' giddha 
t= gridhra, * greedy ;' miga = mriga, * deer ;' bhisi = brisi, 
* mat ;' sigdla = 9rigala, * jackal.' 

(3) By u in usabha = yiahabha, * bull ;' puthu = prithu, 
'* broad ;' pucchati =: pricchati, * to ask ;' vuffhi = vrishti, * rain.' 

(4) By the coasoaant r accompanied by the vowels i or w, 
in iritvija = ritvij, * brahminical priest ;' rite = rite, Kacc. 126 ; 
iru = ric in irubbeda = rigveda, rukkha = vriksha, bruheti = 
bri^ihayati ; the latter root takes also sometimes the vowel «, 
as in abbahati, Dh. 96, and in the participle braM. 

(5) By e in geha^ which is already found in Saiiu*krit. 

The diphthongs ai and au of the Samskrit become e and^uMD 
Pali, that is to say, they are reduced from the second degree 
of vowel strengthening called vriddhi in Samskrit to the first 
called guna; this process is called vuddhi by the Pali gram- 
marians. Examples are Qotama = Gautama, Kondanfia = I 
Kaundinya, Erdvana = Airavana, dvelhaka = dvaidhaka, mettt, 
= maitii. 
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These diphthongs maj, however, be further reduced to the 
simple vowels i and u, in the same waj as it is done with the 
origiaal e and o. We have mitH= maitvi, Jat. i. 468; issariya^^ 
ai9varja, ussukka = autsukya, Dh. 268. 

The rules laid down by the grammarians concerning the use 
of the vuddhi and of the simple vowel are very lax. Kacc, 
p. 214, prescribes the vuddhi before a single consonant, but 
at p. 210 he allows the forms with the simple vowel as well, 
e.g., abhidhammika^ vinateyya^ ulumpika. 

There are also two instances where an u derived from an 
r-vowel (see above, no. 3) becomes o by vuddhi, viz., pothuj' 
janika, * belonging to an unconverted person,' derived from 
puthujjana = prithsig^finsL and modangikay 'one who beats the 
drum,' derived from mutinga = mridaiiga. 

§ 4. Change of Vowels. 

A short a of the Samskrit is subject to different changes in 
Pali. It may become :— 

(1) e in ettha = atra, ' there,' according to Childers, and 
S. Goldschmidt's Prakritica, pp. 21 — 23. Kaccdyana, p. 110, 
derives it from etatha by shortening of the syllable eta into e ; 
but Hemacandra, i. 57, has the right explanation. Similar 
forms are uhhayettha=uhhajeLtr&f ^ on both sides,' given in the 
commentary, Dhp. p. 96, while the text at v. 15 has uhhayattha, 
hefthd and hefthatOj * below ' = adhastat ; pure^ * before,' with 
its compositions puresamana, ' the companion who precedes 
a bhikkhu ;' purebhattam, * before the morning meal ;* pure- 
taram^ Dh. 84, 135 ; an tar in antepura = antahpura, ' harem' 
(anlopuram, Dh. 162, 291) ; antovatthumht, Mah. 253 ; antara' 
vattkumhiy Jat. i. 232 ; antorukkhatd, Jat. i. 7 ; pheggu = 
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phalgu, ' empty.' In «^yya = 9ayya, * couch,' the change of 
^ to ^ is effected by the following y, and the same has taken 
place in peyydla = pariyS.ya, if the derivation given by Olden- 
berg, K. Z. XXV. p. 315, and Trenckner, Pali Miscellany, p. 66, 
is correct, 

(2) a becomes t in ^ip« = trapu. Mead,' kaUmbhaka = 
kadamba, ^ point,' C. v. ii. 3; ^t7<IZa=:palala, 'straw,' Jat. i. 382; 
timisa = tamasa, ' darkness,' Mil. 283, and timissd = tamisra, 
Jat. iii. 433 ; nilicchita = nirashta according to Trenckner, 
F41i Misc. p. 55. A great many more examples might be 
adduced for this change, which is a very frequent one in Ji'ali. 

(3) a becomes u principally through the influence of a 
labial, that may stand either before or after the vowel, or even 
at some distance from it. Examples are sammunjant and sam- 
mujjam, Jat. i. 161 = sammarjani, ^ a broom ;' nibhusitatid = 
nirvasitatmS,, Grimblot, Sept suttas Palis, 23 ; nimujjati = 
nimajj, * to sink ;' puthujja = prithagja, * common,' Pausboll, 
Sutta Nipata 171 ; pannumsati = paficatisatiy * twenty-five,' 
Jat. iii. 138. There are, however, also examples of this^change 
where there is no labial contact, e.g. thunanti^ 'they sound,' 
from Stan (the participle nitthanamdna occurs at Jat. i. 463, 
and nitthananta Jat. ii. 362) ; hhrdrMhu = bhrunahan, ' killing 
the embryo,' Fauab., S. N. 122 ; ajjuka = arjaka, 'the white 
parn^sa;' <^yw=agas, * sin ;' pajjunna = parjanya, * cloud ;' 
sajju = sadyas, ' instantly ; ' eajjulasa = sarjaraea, ' resin,* 
M. vi. 7. In us^yd = asuya, * envy,' and in kufikuttha =t 
kankushta, ' a sort of earth,' the change is due to the assii 
lation of the vowels. 

(4) a becomes o in sammosa = sammarsha, * confusion,* 
Gr. 25, Mil. 266, anto = antar, ' inside,' and its compositions^ 
tirokkha s= tiraska, 'absent,' Suttavibh. i. 185. 
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Samskrit d is subject to the following changes : — » 

(1) It beoomes e in pdrevata = parapata, * pigeon ' (par^- 
pata occurs at Jat. i. 242) ; metiiha = matrika, Cariy. i. 9, 11 ; 
khepeti = kshapayati, from kshap, the causative of kshi ac- 
cording to Trenckner, Pali Misc., p. 76, and Senart, Mah^vastu, 
p. 492 ; theto =■ sthatri, Brahmajalasutta, p. 5 ; seleti = 9ada* 
yati, * to fall off,' Buddhavamsa i. 36 (usselheti, C. i. 13, 2 =» 
Suttavibh. i. 180, is a compound of this, and has nothing to 
do with ussolhi, as the translators of the passage would make 
out, Vinaya Texts, ii. 349). The change is effected by a ^ 
standing "before or after the vowel in dc^ra =acarya, 'teacher,' 
KhuddasikkhS, xv., comp. Hem. i. 73 ; pdfihera (or pdtiMra) 
= pratiharya, ' a miracle ;* nibhedheti = nirvyadhayati, * to 
transpierce,' Mah. 143. 

(2) It becomes o in tumo = tman&, * self,* C. vii. 2, 3, 
Oldeuberg K. Z.xxv. 319 ; parovara = parS.yara, from para + 
avara, ' perfect,* Fausb., S. N. 59, 193 ; Jo*o=do8ha, * at night ;' 
dhovati = dhay, * to wash.' 

(3) It becomes H in some compositions with the root ffd, 
* to go,' like addha^U, ' a traveller ;' pdrag4, ' one who has 
crossed to the other side,' probably through an intermediate 
(see no. 2), as we have atigo, Dhp. v. 370 ; pdrago, Mah. 
60, 250) vivarantagH, Jat. ii. 208. The same change take8 
place in compositions with^wa, 'to know ;' as, vinfiti, * clever ;' 
sahbannu, ' omniscient ;' vadannu = vadanya, * bountiful,' is 
clearly constructed after the false analogy of these forms, 
but has nothing to do with jM, Tadafinu, Saddham- 
mopayana, v. 177, is composed with jnd, and is different from 
tadanna =z tad + anya, occurring at v. 149 of the same 
poem. 



ill 
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SarriRkrit i is subject to the following changes : — 

(1) It beoomes a in kdkamkd =^ kkkimkai, 'a small coin;' 
paihavi = prithivi, * the earth j' pokkharam = pushkarini» 

* lotus t«nk ;' gharam = grihini, * wife,' M. viii. 1, 12 ; patanga 
= phadiuga, ' a flying insect,' Dh. 412, Mil. 272 ; sdkhalya^ 

* iriends^hip,' Childers s. v. sakhilo, and some futures like 
icchasam, pamddassam, mentioned by Trenckner, Pali Misc., 
p. 75. A doubtful form is dnanjay Jat. i. 415, ii. 325 ; Sut- 
tavibh. i. 4 ; Samannaphalasutta ed. Grimblot, p. 143, A 
various reading is dnahca^ which is found besides in Mahapari- 
nibbaaai?., p. 34, and Burnouf, Lotus, pp. 306, 467, 866 ; but 
Buddhaghosa, at Suttavibh. i. 267, explains it by dnejjappatte^ 
acale^ niccale and if this is correct it can have nothing to 
do with Sanifkrit dnantya, but must be derived from the Pali 
root inj = Sam^kyit ing^ * to move.' Comp. Childers, s. v. dnej- 
ja\\ and p. 454, and Senart, Mahavastu, p. 339. 

(2) It becomes e in etta^ * so much'=Skt. iyant, Senart, 
Mahavastu, p. 384 (but • not etto^ * hence,' which is derived 
from etta = eta, Groldschmidt, Pracritica, p. 21 — 23) ; vihesd 
= vihinriBa, * vexation,' and the verb viheseti, * to annoy,' 
Jat. iii. 295 ; vehdgamana = vihagamana, ' coming through 
the air,' Mah. 157 ; vematika = vimatika, * inconsistent ;' 
vemajjha = vimadhya, * the middle ;' Vessahhu = A^i9vabhu, * a 
name of Buddha ;' manjettha = manjiahtha, * liglit red ;' kera- 
tika, Jat. i. 461, and kerdtiya, J^t. iii. 260 = kirata, * hypocrite,' 
(comp. Indian Antiquary, vi. 40) ; esikd = ishika, * pillar ' 
(but isikdy Samannaph. S. ed. Gr. p. 144), Brahmaj. S 18, 
neuter pi. esikdni, Jat. ii. 95 ; terovassika, ' more than a 
year old ' = Skt. tirovarshika, like Vedic tiro ahnya, Morris' 
Report on Pali Literature, p. 6 ; dvehhdga, dvehhdva, dvebhu- 
maka = dvibhaga, dvibhiva, dvibhumaka ; pettdpiya = pitrivya, 
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Trenckner, Pdli Misc. 62 ; mdtdpettihhara, * supporting one's 
parents,' = matri + pitribhara, tekiccha, * curable,' from ci- 
kitsa, etthi = isbti, ' wish,' Khuddasikkba. A difficult form 
is the adverb seyyathdy * just as,' in a comparison, which is 
explained in different ways bj the grammarians. Trenckner, 
Pali Misc. p. 75, explains it as a Magadhizing form, corres- 
ponding to the Skt. tadjatha, and he is followed bj Senart, 
Mahavastu, p. 415, who adduces the corresponding form of 
the northern Buddhists sayyathidam, already mentioned by 
Leon Feer, Etudes Bouddhiques, p. 313. I believe this ex- 
planation preferable to that of E. Kuhn, who considers it as 
a potential atmanepadam of the root as ' to be.' A form 
seyathd occurs in the inscription of Bhabra, Cunningham, 
Corpus Inscriptionum Indicarum, p. 111. A similar change of 
a to « is in yehhuyya = y£^d + bhuyas, Instr. yehhuyyena^ 
' generally,' * mostly.' The corresponding form of the 
northern Buddhists is yobhiiyena, Senart, Mahavastu 422. 

(3) It becomes u in kuhkusa = kiknasa, C. x. 27, 4, kuhku 
= kishku, * measure of length,' M. vii. 1, 5 ; nicchuhhiyati = 
kshiv, * to spit out,' Mil. 188 ; also written nichuhhati, Cari>ap. 
ix. 23, Bv. xi. 15, Jat. iii. 512, 513 ; participle, nicchuddhay 
Mil. 130, Dh. 8, 202; ra/wZa = rajila, 'a lizard;' geruka=^ 
gairika, * red chalk,' M. i. 25, 15. 

(4) It becomes o in onojeti^ *to dedicate,' M. i. 22, 18 = 
avanejayati according to Kern, Buddhism, p. 92. 

Saipskrit t is subject to the following changes : — 

(1) It becomes a in kosajja, * idleness ' = kausidya ; hJiasma 
= bhishma, ' dreadful,' C. vii. 4, 8 (another form hhesma occurs 
Ab. 167, and bhisma in the Mahasamaya ap. Grrimblot, p. 288). 

(2) It becomes d in tiraccJidna = tira^eina, ' an animal.' 
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(3) It becomes e in khela = krida, *play,' Dalh. i. 41, Pischel 
Beitr. iii. 254 ; keldyatha. Mil. 73, dveld = ipida, * a garland ;' 
Prak. dmela. Hem. i. 105 5 eretiy * to utter,' Dh. v. 134 ; 
according to Treiickner, Pali Misc. p. 76 = ireti. E for i is 
found frequently in deriFative syllables, as in the absolutive 
gahetvd for grihitva, in djdneyya for djdniyay and similar forms 
given by Kacc. p. 196. There is a present aeyyasi = ^pyasi, 
from 9ar, ' to throw down,' occurring only in this form Jat. i* 
174, Dli. 147. The commentary explains it by vmmaphalo 
hoti, ^ri becomes se in the names of two plants, sepamn s=s 
9riparni and sephdlikd = 9riphalika. 

(4) It becomes u in the root fhubh = shthiv, * to spit ;* also 
written thuhy as in niffhuhati, S. i. 132 ; nutthuhati, C. vi. 20, 2, 
M. viii. 1, 11. The form nifthuh occurs also in Prakrit, 
De9inamamala, iv, 41. 

Samskrit u is subject to the following changes : — 

(1) It becomes a in sakkhctli = (^2ishk\i\i, Jat. ii. 281, Sut- 
tavibh.i. 55; a^art* and ayaZM=agur u, * A gallochum;' dudrahhi 
= dundubhi, * drum,' M. i. 6, 8 ; vdkard or vdkara, Jit. iii. 
541 = vagura, * net ;' phallati = phull, ^ to bear fruit,' and 
pharati = sphur, * to flash.' Bdhusacca is derived by Childers 
from bahu9rutya, by Fausboll from bahusmirtya ; the analogy 
of mutthasacca^ however, adduced by Childers, points to the 
latter etymology. Rathesabha, * king,' is according to Trenckn^ 
ner, Pali Misc. p. 59 = rathe9ubh ; according to Senart, Mahi- 
vastu, p. 427 = ratha 4- rishabha. 

(2) It becomes i in dindima = dundubhi, * drum,' Dip. 9f> ; » 
khipati =n kshu, ' to sneeze ; ' muditd = mudut^, Senart, Maha- J 
vastu 629. The identity of sippi and 9ukti, ' pearl oyster,' 
assumed by Trenckner,. Pali Misc. 60-75, remains doubtful. 
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(3) It becomes o chiefly before a double consonant, as in 
okM = ulka, * torch,' Jat. i. 34 ; pottha = pusta, * a modelled 
figure,' Jat. ii. 432, and its derivative, ^o^^Aa/iM or pott hanikd, 
M. vi. 23, 3, C. vii. 3, 4 ; Prak. puttalid, Paiyalacchi 117 ; 
vokJeamati = vyutkramati (comp. Pischel's remarks to Hem. i. 
116); ^amo^X:^a=pramukhya (pdmukkha, Jat. i. 371). There 
are, however, also instances of the change before a single con- 
sonant, as holanna = kulaja, ^ of good family,' Mil. 256 (for 
the termination comp. agganna and Senart's remarks Maha- 
vastUj p. 617); koUga, Jat. iii. 22, and hoUniya, Jat. ii. 348 (if 
the reading koleyya is not to be preferred, Iculina occurs at 
Mah. 245) ; and kolaputti, which is not to be considered as a 
vuddhi with Trenckner, Pali Misc. p. 64. Pali koti represents 
the Skt. kuti as well as koti, Lotus 432 ; anopama, Jat. i. 89 ; 
Mahavastu 511 is = anupama, Mah. 240. 

Samskrit 4 is subject to the following changes : 

(1) It becomes d in maadraka = masuraka, * a sort of bed,' 
C. vi. 2, 3. JBhdkuti, Suttavibh. i. 181=bhrukuti, * eye-brow,' 
most probably goes back to the Skt. bhrakuti or bhyikuti. The 
common Pali word hhamu is not, as Childers explained it, a 
careless pronunciation of bhru, but an abbreviation of bha- 
muka or hhamuha = bhrumukha, as is shown by the Prak. 
bhamayt, Hem. ii. 167. The Sinhalese baema also goes back 
to this form. 

(2) It becomes i or * in hJdyo^ hhiyyo = bhuyas, and in 
niyura = nupura, * bracelet,' which, however, might stand for 
ntdhura, 

(3) It becomes o in oja = urjas, * strength,' Jat. i. 68, Dh. 132; 
onamsaiivasso = unav°, 'less than twenty years old.' 

Sarnskrit e is subject to the following changes :— 
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(1) It becomes a ia milakkha = mleccha (comp. K. Z. xxv. 
327), and in some verbal forms like akaramhasa, Dh. p. 147. 

(2) It becomes a in kdyiJira = keyura, * bracelet,' C. v. 2, 1, 
Jat. iii. 437. 

(3) It becomes i before double consonants, as in pasihbaka^ 
prasevakfl, * bag ' ; pafivissaka = prati7e9aka, * neighbouring ; ' 
uhhilla = udvela in uhhillahhdvay ^ lengtbiness,' Saddhammopa- 
yana 136 ; but also before single ones, as ahhijihana from jeh, 
Jglt. 546, V. 49, according to Trenckner, Pali Misc. 78 ; apam- 
nati, J at. 409, v. 4, from ven ; pahinaka and pahenaka, * offer- 
ing,' Prak. pahenaja, Paiyal. 206. 

(4) It becomes o in mankato = matkirite, Mil. 384 ; and in 
atippago = atiprage, * too early,' corresponding to atipragah 
of the northern Buddhists, Mahavastu 418. 

Samskrit o is subject to the following changes: — 

It becomes u before a double consonant, and H before a 
single, as in junM = jyotsnd, * a moon-lit night ; ' tutta = 
tottra, * a pike used to guide an elephant,' Cariy. iii. 5, 2 ; 
tadupiya, ' suitable, corresponding,' which is not = tddrHipya^ 
as Childers suggested. Trenckner, Pali Misc. p. 77, identifies 
it with Skt. tadopya, which is derived from the root vap in 
composition with a, and ascribes the change of to t2 to the 
following i ; but Senart, Inscriptions de Piyadasi i. 188, and 
Mahavastu 493, takes it as a compound of tad + opaya.^ ^ 
Visuka = vi9oka, ' spectacle ; ' dUbha = droha, * deceiving,' \ 
Mah. 49 ; khajjUpanakay Trenckner, Pali Misc. 59^ for khajjo- '^ i 
panaka = khadyota, ' the fire-fly ;* drugya = arogya, ' good f 
health,' M. N. 66. Also an o coutracted from ava is 
subject to this change, as in ussdva = ava^jaya, 'dew;' 
i(;^'Aa = avadhy a, * to blame;' and iiddeti= oddeti = ava 4- di. 
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according to Morris, Anguttaranikiya i. 24, 4. Cora p. the 
remarks of FausboU, Two Jitakas 13, the verb nidddyati, 
Jat. i. 215, nidddpeti, C. vii. 1, 2, identified by Oldenberg 
with nirdita, Manu vii. 110. An example of an o changed to 
u before a single consonant is ukkusa = utkro^a, * the osprey,' 
only written ukMsa at Jat. 486, v. 2, where the H is required 
by the metre. 

§. '5. Change of Quantity. 

Long vowels before a double consonant are generally 
shortened. The reason is given by Kacc. vii. 6, 13-14, wh^re 
he says that a short vowel before a double consonant as a long 
vowel is called garu. This rule, however, is not always followed 
by the manuscripts, where we often find a long vowel before a 
double consonant, especially when the long vowel is the result 
of a contraction. Pausboll, in the preface to his edition of the 
Dhammapada, p. vii., was the first to call attention to this 
inconsistency of the manuscripts, and afterwards Senart, 
Kacc. pp. 4, 5, has discussed it at some length. The principles 
established by him have been followed on the whole by the 
recent editors of Pa'i texts, as far as the groups with assimi- 
lated consonants are concerned ; and also Childers, in his Pali 
Dictionary, has adopted them w^ith a few exceptions, so he 
writer ajjavain instead of djavarn, Kacc. 216 = Skt. arjava, 
ddhU = Skt. darvi, ddtta = datra, following Abhidhauapp«- 
dipika. Kuhn, in his Pali Grammar, p. 18, condemns this way 
of writing, and allows the long vowel only in those instances 
in which a contraction has taken place, as in nagghati = na 
+ agghati, piyappiya = piya + appiya. The Sinhalese editions 
generally follow the method of the manuscripts, 
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Before a nasal we generally find the law observed, as santa, 
danta, vanta = ^anta, d&ata, y&nta, Kacc. 295, but the editors 
of the second part of the Mah^vamsa write Idfiganakiccay Mab, 
39, 28, Before other groups of consonants the editions are 
less consistent; we have ativdkya, Ab, 122, Dh. 57; sakya, 
gakka^ sakiya = 9akja, Mab. 9, 55, Abh, 5, 336 ; dkhydta and 
akkhdfa, Kacc. 5, 220; pahatvdna ss pahdtvd, ^having left 
behind,' Dh, v. 243, 415 ; dusstlya, Dh. v. 162 = dauh9ilja, 

* wickedness ; * balya, * childhood,' Dh. v, 63, but bdlt/a, Ab. 
250, 1079 ; natvd and bhitvdy from jna and bhi, Kacc. 303, 
Dh, 85, 379 ; kamyatd ss k&myatd, ' desire ; ' hahya = bahya, 

* external.' 

Another possibility of avoiding the contact of a long vowel 
with a double consonant is to put the single consonant of the 
group resulting by assimilation, as in djava = arjava, Kacc. 
216, Ten Jat, 98 ; kdsu = karshii, * hole,' ilmi = iirmi, * wave,' 
Ab, 662; but ummiy Mil, 346; hhdnaka = bhandaka, * jar,' Sut- 
tavibh. 90, Ascoli Kritische Studien, p. 211; bhuja = bhurj;i, 
^ the birch ; ' ahdsi = aharshit,' ' he took.' The same process 
may take place after a short vowel, which then is lengthened, 
as in sdjtva for sajjiva = sad + jiva, * rule of conduct,' Pat. 5, 
65, comp. Senart, Mahavastu 481 ; vHpakdsati — vyupakarsh, 

* to make clear,' M. i. 25, 20, Fat, 109 ; svdtana = 9va8tana, 
•belonging to to-morrow,' Dh, 231; vdka=z valka, *bark of a 
tree;' 5a«H/)aya^* = saiikappayati, *to arrange,' M, iii. 1, 2 
(there are, however, two various readings, sankdyati^ C. x. 18, 
and AnguttaranikSya, p. 117, and sankdmeti^ Suttavibh. i. 50, 
which render the etymology doubtful). Several compounds 
with the preposition ud^ as Hhadeti = ud + had, * to befoul 
with excrement ; ' Mata = ud + hata, * destroyed,' Dt 375, 
Mah&vastu, 379, 566 ; 4hasana, from ud + has^ * laughter,*^ 
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Mil. 127. Uhanaii, M. i. 49, 4, Suttavibh. ii. 40, seems to 
be synonymous with uhadati, mentioned before ; and I believe 
the translation given by Davids and Oldenberg, * threw their 
bedding out,' tiot to be correct, The passive Hhanni is found 
M. i. 25, .15, the past participle uhata^ C. viii. 10, 3; and 
another compound of the same root, ohaneti, occurs in the same 
signification, Cariy. ii, 5, 4, where it is in parallel to uccdra- 
passdvam katvd, Jit. ii, 385. 

The opposite way is to shorten the vowel before a double 
consonant, as in the instances given above, and this can also 
be done where a single consonant follows a long vowel. Fre- 
quent instances occur in the genitive plural of stems ending in 
u or as; as hahunnar^ = bahunam, Dhp. SI, pitunnam = pitri- 
nam ; and of numerals, as timam, pancannam. But there are 
also a number of other words belonging to this category ; as 
bhtimmi = bhumi, * earth,' C. xii. 2, 5 ; mattisamhhava = ma- 
tri8°, Dh, V. 396 ; mdtumattika = matrimatyika, Suttavibh. i. 
16; tmhissa = ushnisha, * diadem,' Bv. p. 68, note; vanibhaka=: 
vanipaka (which is found Cariy, i. 4, 5), * beggar,' with change 
of p to hb ; niddha = nida, * nest,' from ni + sad, (comp. 
Hem. i, 106, Weber Indische Streifen i. 141, Ascoli 284) ; 
9utta = syuta, * sewn ; ' daftha = ddthd, 'jaw,' Mil. 150 ; abba- 
hati = i 4- brih, * to take down,' and its causative abbdheti, 
* to pluck,' M, vi. 20, 2, C, vii. 4, 5 ; jamu = janu, * knee,' 
Mahaparinibb, 69 j amssayim for avdsayim (comm. vdsarj^ hap- 
pesim), *1 lived,' Jat. ii, 80. Syllables ending with y are 
especially often treated in this way ; as abhibhuyya =. abhi- 
bhuya, . Dh, v, 328 ; bhiyyo == bMyo for bhuyas, mentioned 
above ; jiyyati = jiyati, * to decay,' Dh. 179, and the suflSx 
iyya = iya. 

The same transformations we have hitherto mentioned can 
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also take place in syllables which contain an e or an o, with 
the onlj difference that these diphthongs always remain as 
thej are ; they are considered long before a single consonant 
and short before a group, as stated by the grammarian Mog- 
gallana (Alwis, Introduction, p. xvii. note, Catal. 41, 184). 
Generally, however, the syllable conforms to the condition, 
according with the etymology of a word. The following are 
exceptions, where the simple consonant stands for the double : 
vefheti = veshtayati, * to surround ; ' sekha = 9aiksha, * a dis- 
ciple ; ' apekhd and apekkM, * desire,' = apeksha, upekhd and 
upekkM, * equanimity ;' vtmokha = vimoksha, * release.' Y is 
always doubled after e, a,% in seyi/o = ^rey&9^ 'better;' mac- 
cudhei/1/a = mrit J adheyn, 'death:* the only exception is ke- 
t/Hra, * bracelet,' Ab. 287, which generally becomes kdyura (see 
above). V after o is only doubled in yohhana = yauvana, 
'youth.' After the prefix o, contracted from ava, a double 
consonant formed by assimilation always remains, as in ahboe- 
chinna ■= avyavacchinna, 'unbroken,' Mil. 72 ; ok1chitta=tiy2iV.- 
shipta, ' cast down,' Pit. 20, 21 ; ^nd even a simple consonant 
is often doubled, as in ossajjati = avasrij, ' to give up ; ' ossak- 
Aawi^wa = avasarpamana, 'scattered,' Jat. i. 189; ahbhokki- 
rana =^abhyavakirana, ' covering,' and, with change of o to «, 
abbhukkirati. Jat. ii. 311. 

The cases of change of quantity are by no means y 
hausted by the rules and examples given above. We hav 
numerous instances where the change is due entirely to th 
metre, and others again where no reason is visible. We wil 
try in the sequel to keep separate as much as possible thes 
two cases, and mention those instances which are supported! 
by the Prakrit dialects. 

The roots terminating in dy as jnd, dd, sthd, almost regularly 
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Bhorten the vowel in composition, and in derived forms, as, 
e.g., pannavd = pra^nkytLUt, *wi8e,' always written with H 
except in a passage of the Culakammavibhangasutta, quoted 
l>y Ghogerlj, Ef. 31. From sth& we litLve paftMpeti, 'to bring 
forward.' The same occurs in aamJehata = samkhv^ta, Dh. v. 
70, where, however, it might also be shortened by a confusion 
with samkhata = samsk^ita.' A in the middle of a root is 
shortened in gahati and gaheti, * to dive,' =: gah, and its com- 
positions ogahi, Mah. 152 ; ogahij Jat. iii. 289 ; vigayhati and 
vigahdpeti. Suffixes with long vowels are very often shortened, 
as, e.g., dgahita=^kgs\\Ath^ * seized,' Dh. 107; appatita = SLprA- 
tita, 'displeased,' Pat. 4, 5; «a(/m^a = sadevika, 'accompanied 
by his queen,' Mah. 205 ; vipaccanika = vipratyanika, 'hostile,' 
Grim blot 1 ; ptwcanika, Cariy. iL 8, 4; aAiWA:«=ahrika, 'shame- 
less,' Dh, 44; sdluka =i ^kl^ka, 'the root of the water-lily,' 
M. vi. 35, 6. Especially the suffix iga is almost regularly 
shortened, as in pdniya = paniya, ' water,' M. i. 26, 4 ; sakiga 
= svakiya, * own ;' updddniga = upadaniya, * sensual,' in a 
passage of the Samyuttaka Nikaya quoted by Oldenberg, 
Buddha 435 ; p^/tWe^amya = pratide9aniya, 'a class of priestly 
sins requiring confession,' constantly written so in the Pati- 
mokkba and Suttavibhanga ; gariga = gariyas, * heavier,' Dh. 
245, &C. Shortening by svarabhakti is very frequent in Pali, 
as in hhariyd = bharya, ' wife ;' dcariga = acirya, ' teacher ;' 
mriga = surya, ' sun,' and numerous other examples. 

Lengthening of vowels occurs principally, in prepositions, as 
in dbhidosika, 'stale,' from ahhidosa^ 'evening,' Suttavibh. i. 
l!S ; pdtibhoga =? pratibhoga, ' surety,' comp. Mahavastu 582 ; 
piivacana = pravacana, 'the Holy Scriptures' (the same in the 
ngnage of the northern Buddhists, Mahavastu 566) ; pdkafa 
prakata, ' clear, evident ;' pdheti, ' to send ' = prahi, from 

c 
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the false analogy of tbe aorist pdhesi; pdydti and pd/i/dio, from 
pray^ ' to depart,' Jat i. 146 ; Ehjs Davids, Buddhist Suttas, 
p. 241, note. There are, however, some other instances of 
lengthened vowels hesides : a privativum is lengthened in dyor 
saJcya, 'disgraceful,' from a + 7&9as, Jat. ii. 33, iii. 514, in 
paccdmitta = pratyamitra, * enemy.' Other vowels in dlinda = 
alinda, * terrace; ' djira = ajira, * court,' Mah. 215 ; pdydsa = 
payasa, *rice porridge;' gdvuta = gavyuti, *a measure of 
length ; ' ummdra = udumbara, ' threshold ; ' sahhdvd = sarva- 
vat, 'entire;' khardpindoj *lump of glass,' Dip. 102. Lengthen-! 
ing is very frequent also when a word is repeated in composi- 
tion; as ^^aZ^i?' A«Za = phala + phala, 'wild fruits, berries;' 
dwddivassa, ' at an unusual hour,' Ten Jat. 16, Ch. Addenda ; 
khanddkhandam, ' in pieces ; ' kiecdkiccdni, * all sorts of duties.' 
According to the law given by Kaccd^yana, vii. 5, 13, that a 
short vowel before a double consonant is considered as a long 
one, we have to treat here also those cases where a single con- 
sonnnt after a short vowel is doubled, and a double one sim- 
plified, because the quantity of the syllable is changed by this 
process. In these cases it is sometimes very difficult to dis- 
tinguish what is due to the metre, and what not. A clear 
instance of metrical change would be appahodhati, Dh. v. 143, 
if Subhilti's opinion is right, that it stands for apahodhati; 
Weber, however, and Max Miiller refer it to alpabodhati, * parvi 
facere,' and FausboU to a -J- prabodbati. Subhuti's view ia 
supported by appardjita = aparajit^, * unconquered,' Cariy. i. 
2, 2. Other instances are saparijjana, * with his attendants,' 
Cariy. ii. 8, 2; kappildyam, Cariy. ii. 9, 2; nikkhani for nikhanii, 

..... i' 

' he buried,' Cariy. iii. 14, 4 ; ahhinivassatha, * he lived,' Cari%, 
i. 10, 3 ; ttpavassatha, ib. i. 10, 5 ; paddhdna, Bv. xvii. 16 ; vM- 
taasati = uttrasati, * he trembles,' Cariy. iii. 13, 4 (particip:lle 
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I 

uftrassay M. x. 2, 16) ; auppatha, Ab. 193 ; hummiga = kum- 
riga, Mil. 346 ; paggharati^ * to ooze,' Dh. 81; dbhisammayo, Bv. 
vi. 3 ; parihhasdna = parivasina, 'abiding,* FausboU, S. N. 152. 
The following are instances from prose texts'' where the doub- 
ling cannot be ascribed to metrical influence : patikMla = 
pratikula, * contrary ; ' jdtaeaara = jatasara, * a natural pond ; • 
8akkdga^=svsLkkjA, 'individuality;' anuddagd^^tumdajk, 'com-* 
passion and anuddayatd, Suttavibh. i. 247; vi56A^a=vibheda, 
* division,' Jilt. i. 212 ; ummd^xxmk^ ' flax,' Mil. 118 ; cheppd^ 
9epa, 'tail,' M. v. 9, 1 ; (?t^MaZZa=cikhalya, ' mud,' M. vii. 1, 
1 ; niggaJnta = nigrihlta, ' restrained,' oTcTcassa = avakrishya, 
' having dragged away,' MahS.parinibb. 3 ; upakkilesa = upa- 
kle^a, .' sin;' upassaffha = upasyishta, ' oppressed,' J&t. i. 61 ; 
vikkhdyitalea from vi + khad, comp. Kern, Buddhism, 402; 
j?a^ieA:A:a = pratyeka, 'individual' (regular ^ovm paccek a) \ 
kallahdra = kahlara, ' the white water-lily; ' mukkhara = mu- 
khara, ' noisy,' Minayefl^, Pat. 69 ; vissajjeti, from vi + srij, 
'to give away,' and avissajjiya^ avissajjika, C. vi. 15,2, M. viii. 
27, 5 (but visajja in a metrical passage MahS^parinibb. 17), 
and avissaffhaka, Jat. i. 434. 

Compared with these instances of doubling a consonant, the 
instances of the opposite process are but few, and they are 
nearly all to be ascribed to metrical influence. So we have 
dukha instead of dukkha=z duhkhsi, 'sorrow,' Dh. v. 83; pufha 
instead of put{ha=:p\ish\&f ' fed,' Dh. v. 2L8 ; XramA:<^=karnika, 
' an ear ornament,' Ab. 574. In prose texts I have only found 
kanikdra = karnikara, ' the tree Pterospemum acerifolium,' 
Jit. ii. 25 ; and hhadanta, also written hhaddanta=-h\i^dTkxit2L, 
'«[ venerable man, a Buddhist priest.' 
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§ 6. Nasal Vowels. 

The anusY&ra or niggaMta can stand before eyerj consonant, 
but before an explosive sound it maj also migrate into the 
nasal of the corresponding class. So jou may write Jetmkuma 
or kunJeuma. aamcarati or tancaratL samddsa or sanddsa. tamdita 
or tandita, Jcairnhala or kamhala. In the first instance, how;* 
ever, before a guttural it is usual to transcribe the nasal by a 
simple n without any diacritical sign. Before h the anusv^ra 
can be changed into the palatal or cerebral nasal, as panha = 
pra9na, * question,' but panhi = prifni, * variegated ; ' in both 
instances the origin of the group is the same, viz., from pn, but 
the usage has been fixed in different ways. Erom panha is 
derived apamaka for apanhaka, ' certain,' always spelt with the 
cerebral group. JParipanhati is spelt with the cerebral in 
Minaytff's Fatimokkha, p. 17, 9^2 ; but in the corresponding 
passage of the Suttavibb. ii. 141, we h&ve paripanhali, which I 
conpider to be more correct. Pr^k. panba. Hem. ii. 75. In 
the same way we have ^(7nAa=triBbna, 'thirst,' sanka^z ^\&kahu&', 
but its derivative, spelt sanhita, Mah. 104. Osankati, at C. v. 
2, 3, is also spelt with the cerebral, and I believe this to be 
the correct spelling, as the n is already found in Samskrit. I 
cannot account for the change of ^ to n in apannattika=za.iprtL' 
jnaptika, *not existing,' in ^na=^jna, * order,' dndpeti, dm- 
pana^ &c. 

Before a y the anusvara can remain, or the whole group can 
migrate into nn, as e.g. samyoga or aafifioga. Before r, «, tt it 
is always retained. Before I the anusvara is always assit^ii- 
lated, as in salldpa = sarplapa, ' conversation.' Before a vowel 
it becomes m in poetry when a short syllable is required, t (lie 
nasal vowels being invariably considered as long. 
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The grammarian Vanaratana, according to Trenckner, Pali 
Misc. 80, remarks that h may be joined to any one of the five 
nasals ; for h with the guttural nasal I can adduce no example, 
but for h with the dental nasal we have cinha = cihna, * mark,* 
pubbanha, Mil. 17; majjhanha =:ma,d\\ykhnii, ' midday,' Ab. 767; 
sdffanha = sayS^hna, ' evening,' seems to be always spelt with 
the cerebral. 

The nasal vowel is sometimes replaced by a long one, as in 
dha = simha, * a lion ; ' visati = vimsati, * twenty ;' tanddsa = 
samdam^a, 'tongs;' <^/M = damshtr^, *jaw,' This happens 
often in the preposition sam when it is followed by r, as in 
«ar4^a= samrS;ga, 'passion;' «(!^ram5Aa= sam rambha, 'clamour;' 
sdrambM, * clamorous,' JS.t. iii. 259 ; tdrdmyo, Mah^parin. 2, is 
according to Senart's explanation, MahsLvastu, p. 699= sam- 
ranjniya for samranjaniya, and = sS.rayaniya of the northern 
Buddhists, which etymology is confirmed by the passage of the 
Lalitavistara, p. 530, where we read sammodanth samranjanili 
kathah kritva, corresponding to the P£i.li sammodaniyam katham 
sdrdntyam mtisdretvd, comp. also Yinaya texts, ii. 364. S^r- 
dhani loses its anusvara in the compound saddhivihdrika, 'fellow 
priest,' and also in the simple word in a passage of Buddh^ 
ghosa quoted C. 318. 

The opposite process is the development of an unorganic 
anusvara out of an explosive consonant. This process has 
taken very large dimensions in the Sinhalese down from the 
10th or 11th century (see my Contributions to Sinhalese 
G-rammar, pp. 12, 13), but we find the beginning of it already 
in Pali, and it is not merely the corrupt spelling of the Sim- 
halese writers as Childers believed (see Childers, s. v. nagaram). 
MJoreover, a form nangaram occurs in the Saipskfit of the 
northern Buddhists, Mahavastu pp. 83, 440, so that we have 
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no reason to doubt its correctness in P4li» Ndnga for niga, 
'snake,' Db. 102/ occurs again in the introduction to tbe 
Samanta pS.sadika, and seems to be also a correct form. Other 
instances are «anaft^a»a= sanS.tana, ' perpetual/ which Gbilders 
explains as 8ana»;i-i-tana;^iw/a=piccha, *wiDg,' (jpiccha occ\xv% 
at M. Y. 2, 3); ma^tf/t«a(=mahi8ha, 'buffalo,' Gariy. ii. 5, 1, and 
mahimsakamandala, ' the Andhra country ;' the insertion is 
especially frequent in syllables which originally contain an r; 
8ammu^jam=i8SLmmsiT^a.m, 'a broom' (also written sammujjan% 
Jat. i. 161) ; «aw»or» =9arvari, * the night;' <^n£^^a=dridha, 

* slow * according to Trenckner, Pali Misc. p. 65, and its 
derivatives dandhati, Jat. i. 345, Eeer Etudes Bouddhiques 133, 
Cariy* viii. 13 {dantayi is a mistake); dandhdyand, Mil. 59, 105; 
dandhayitattam, Mil. 115; ffia»^a^o=matkrite. Mil. 384; man- 
A;t«/a= matku^a, 'bug,' P4t. 91, comp. Skt. mankhuna; anc^ 
arc, *to worship' according to Weber (we find, however, ctcca- 
yhsam^ DUtb. v. 17, and accita, Ab. 750); another anc occurs, 
j£i,t. i. 417, to explain udancant\ 8andaz=skdrsi, ' thick, coarse;' 
9inydla=(}xigkla, 'jackal;' vitamsd=:yit8LStk, Mil. 114; nantaka 
=naktaka or laktaka, ' dirty cloth,' Jat. iii. 22, which Trenck- 
ner, P41i Misc. 81, believes to be borrowed from an aboriginal 
language : the regular form lattaka occurs Dhp. 190. Some 
participles must be mentioned here of verbs that have n in the 
present, as ra;i£?Aa= raddha, from randheti, ' to destroy,' Mil. 
107, Jat. 537 v. 108, 538 v. 85 ; 5a«iAfl=baddha, ' bound,' 
Kacc. 130, M. viii. 12, 1, where Buddhaghosa has haddham; 
j[)ilandha=z pm&ddhsi, irom pilandhati, 'to rear,' Mil. 337. T.he 
aorist ayanohi, and the future gafichati or gancMti^from gaccha ti, 

* to go,' occur according to Trenckner, Pali Misc. pp. 71 — 7 4, 
only in Sinhalese manuscripts, while the Burmese almost cc. in- 
stantly write ayacchii besides, in the compound adhiyacchcm 
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the aorist does not take the nasal, and in the plural before 
'ifnsa, 'itiha, -imha, the form ganchi is very rarelj used. I 
believe these forms to have followed the false analogy of adah- 
chi from damg^ * to bite/ Jat. 444 v. 3, and of dhanchi, M. i. 6, 
8, hahchema, 3kt. ii. 418, from han, ' to strike/ which both 
have the nasal in the root. 

We often find a nasal added at the end of a word, as in 
sakkaccam = satkritja, * respectfully ; ' kuddcanam = kuda 4- 
caoa, 'ever;' awnfl£?flf^MMW=anyad + a8tu, 'only, exclusively;' 
in a passage of the Samyuttaka Nikaya, quoted by Trenckner, 
P. M. 67, tatthanca^-tsXTii ca, Mah. 5. In two instances we 
find n instead of the anusv£lra : cirann di/ati, Eacc. 26, and 
satdnan esa dhamma for satdnam, Jayaddisa J^taka. Bestides, 
at the end of the first part of compounds, not only in such 
<;ases where it is to be considered as an accusative, as in ata^ 
ZampAa««a=ata1a8par9a, ^not touching the bottom;* sabhan- 
jaha, ' leaving everything ;' such instances are viralahjana = 
virala+jana, 'thinly peopled,' Att. 204; andhantama=^SLndh& 
H-tamas, 'thick darkness;' attantapa, 'self-tormenting,' Chil- 
ders S.Y. puggala ; gamimgana^ 'with many linings, M. v. 1, 30; 
ra^Aan(^At^ = ratha+dhur, 'the yoke of the carriage,' Sad- 
dhammopayana v. 468 ; kabalifnMra=ikahaUkdra (the writing 
of the Burmese MSS.) ' material food,' Gr. 43 ; jagampati, 
' husband and wife,' most probably standing for j^yapati and 
also tudampati, would go back to the same form if Childers' 
etymology is right ; comp. Kuhn's Lit. Bl., no. 1, art. 2* The 
contracted form jampati occurs Dath. iv. 25. 

I § 7. Vowels Added or Dropped. 

./ A Towel in the middle of a word has been elided in agga for 



/ 
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a^ra=:ag&ra, ^ house,' only used in compounds; dhUd=duh\tai, 
*' daughter ;* jaggctti for jigarati, ' to watch ;' and in the termi- 
nation mhe for mahe, of the Ist person pi., atmanepadam. 

A vowel at the beginning is dropped in Za»Mra=alankara, 
^ ornament, decoration,' Dip. 47 ; fiMma/»=anumati, 'consent,' 
Dip. 35 ; vaZan;>^»=aTalanjeti, ' to use, to spend ' (the full 
form occurs Jat. i. Ill, Suttavibh. ii. 266); pindsa^ 'catarrh' 
=^apindsa, Skt. pinasa; parajjhati for aparajjhati, from radh, 
'to be injured;' ^ava;ia=upaYana, 'side of a mountain,' ac- 
cording to Subhuti, Jit. i. 2Sy and perhaps t'^yAa=avek8ha, 
^ care,' Mahaparin. 25, Hhys David's Buddhist Suttas p. 37. 

About pi for api, ti for iti, va for iva and eva, we shall 
speak hereafter in the chapter on Sandhi. 

The only instance of a vowel added in the beginning of a 
word is i^^A^=stri (istri in the Gitbis of the northern Bud- 
dhists), an evolution which bears the closest similarity to that 
in the Bomanco languages, as, e.g. MptW^o= spirit us. 



§ 8. Consonants. 

(1) QvituraU, — ^A Sanskrit guttural is represented by a 
palatal in cw»(2a=kunda, ' turner,' Mil. 331 ; inj and its com- 
pound samminj were also believed to come under this rule 
by FausboU, Dhp. 273, and Weber, Ind. Stud. iii. 147, Ind. 
Streifen i. 131, iii. 397, who identified it with Skt. ing ; other 
etymologies of these difficult words have been suggested since, 
of which I will only mention two, that of Senart, Mahivasti 
p. 418, who believes samminj to stand for saqivrinj, and that c^f 
Oldenberg, K. Z. zxv. 324, who derives it from anc. Againalt 
Senart there is only this- to say, that the root vrJnj occurs iJ 
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the form virin, Suttavibh. ii. 264, in the form vifij\ Sattavibh. 
i. 127 (corap. Trenckner, P. M. 59); and Oldenberg leaves the 
double m entirely unexplained. The form saminjajati occurs 
also in the Brihad Aranjaka TJpanishad, 6, 4, 23 ; and perhaps 
after all this may be the right etymology (Boehtlingk-Eoth. 
B. V. sam+ing). 

(2) Falatals. — A Skt. palatal is represented by a guttural 
in hhisakka = bhisbaj, *' physician ' (but Satabhisaja = 9ata» 
bhishaj, Ab. 60) ; milakkha = mleccha for milaska, K. Z. zxv. 
327; j)abhan^una=z prabhanjana^ 'destruction.' Of much greater 
importance than this is the change of palatals to dentals, very 
frequent not only in P41i but throughout the Indian verna- 
culars. Especially the Sinhalese, down from the 9bh century, 
is fond of this change, of which I have given numerous exam- 
ples in my Contributions to Sinhalese Grammar, pp. 17, 18. 
An instance of this change in Skt. is samsridbhis, from samsrij} 
T.E. i. 8, 1, 1, Qat. B. v. 4, 5. 3. As in Sinhalese throughout, 
\o we find in Pali already a limited number of instances where 
/ passes into d, and c to s, seldom into t : digucchati and 
yiyi^cAa^i=jugup8ati, ' to despise ;' tudampati compared with 
jayampatt and jampati, Dath. iv. 25, see Childers s. v. ; digaC' 
ehd and jighaccM=-}igha,t9a,, ' hunger,' Pischel Beitr. iii. 249 ; 
pariccadi from ^ancca;a^t= parity aj, *to forsake.' So 8 for c or 
ch in w«wVa=ucchrifca, *lofty,' Dip. 19, Suttavibh. i. 79 (ucchita, 
Ab. 708), and its compound samiMsita in a passage of Papanca 
Sudani Alwis. Intr. 79 ; another «amtM«iVa=samuccita, * accu- 
mulated,' occurs at Dh. v. 147; tissaya, Suttavibh. ii. 224, must 
mean 'dispute, quarrel,' but I am not sure about its ety- 
mology ; ussati, various reading, Ang. i. 5, o, is explained by 
lilorris as being the present of fM«i/a=ucchrita, but I doubt 
Tory much the correctness of this identification ; tM«a=ucca, 
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* distinguished/ Fausboll, S. N« 164 : ^ for c in tikicchd = 
cikitsa, 'medicine;* uttittha for t«ccAt//Aa=ud + 9i8hta, 'left 
over/ M. i. 24, 1, Mil. 213, 214i, see also Vinaya texts i. 152 ; 
i7t^accAtA:<l = vicarcikS., 'scabies.' In upacikd, 'white ant'= 
Skt. upadiki, the Pali seems to have retained the original 
palatal, while the Skt. has turned it into the dental: see 
Trenckner, F. M. 62. In A;a«ma=kritsna, 'entire/ and dosina 
=jyaut8na, ' clear, spotless,* I believe the ^ to be dropped 
first, and then the consonants to have been separated by 
Bvarabhakti (see above, and Ascoli, Krit. Stud. 249). 

(3) Cerebrals, — As in all Indian vernaculars cerebralization 
has been carried in Pali much further than in Sanskrit, although 
not so far as in Sinhalese and some other Prakrits. The op- 
posite process, viz. change of a Skt. cerebral to a dental in 
Pjlli is very rare : ceiaka=zee\&kn^ * servant,* Suttavibh. ii. 66, 
Cariy. ii. 4, 7; kotthuka=kvoshtk, 'jackal/ Mil. 23, 118 (kot- 
fhuka, Jat ii. 108) ; dendima= dmdxma, ' drum,* Jilt. i. 355; din- 
dima, Dip. 86, Bv. i. 32, may either be the same or=dundubhi, 
' kettle-drum ;* dindihha = tittibha, ' name of a bird,' Ab. 643 ; 
kubhdna^^kurvknsL, 'doing.* In Manu=sth4nu, 'the stump of 
a tree,' I believe the spelling with the dental to be the correct 
one, as we have it Dh. 107, Mil. 34, and in khdnuka, Jat. i. 
483 ; as for khanati, which Trenckner, PMi Misc. 58, 59, 
believes to have influenced khdnu, it is also spelt with the 
dental in several instances, and where it is spelt with the cere- 
bral this can be easily accounted for by assuming a confusion 
with the root, 'kshan.' GMna= ghrkntk, 'the nose,' is always 
spelt with the dental ; ffona, '. bullock,' spelt ^ona, Jat. ii. 30< 
is derived from the root gur, ' to growl ;* gonaka most probably 
=gaunika, 'a woollen coverlet,' Gr. 9, M. v. 10, 4 (comip. 
Pischel, Beitr. iii. 236). Besides, we have the dental instead Jof 
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the cerebral in the terminations of the aorist — ittho=ziBh\hi9^ 
-tVMa=i8hta. 

The Fstli has one sound belongiQg to the cerebral class 
vhich does not exist in classical Samskrit, but only in the 
dialect of the Yedas, viz. the cerebral I, distinguished from 
the dental bj a dot under the line. It is very difficult to give 
exact rules for the use of this / as the manuscripts are even 
less consistent in this respect than with regard to the dental 
and cerebral n. Generally speaking, / or Ih between two 
Towels represents d, dh, but we find it used promiscuously also 
for the dentals. I have collected a number of instances from 
F4li texts which will illustrate the use of these sounds : dlulati 
Pat. xvi., but dlulati J«it. i. 25, ii. 9, dJoldpeti Alw. i. 103 ; 
&t£552/Za=budbuda, 'a bubble,' J^t. i. 68, bubbulaka, Samanta 
Pasad. 336, but bubbula, Mah. 175, 213, Att. 10, 190, bubbu^ 
laJca, Dh. 31, 336 ; paldsa, * leaf,' Dh. 42, but paldaa, * pride,' 
Mil. 289 ; habala, * mouthful,' Pat. 22, Mah. 121, but habala, 
Jat. i. 68, Mil. 180, kabalikd, M. vi. 14, 5 ; kuMula, ' hot 
ashes,' Ab. 36, but kukkula, J4t. i. 73, 423; mdlaj * pavilion,* 
M. iii. 5, 9, but mdla, Gr. 2, Mil. 16, 47; cola, * cloth,' Pat. 86, 
Mah. 219, colakay C. v. 9, 4, but cola, Mil. 74, colaka, M. i. 25, 
15, Mil. 53; celukkhepa, ' waving a doth,' Mah. 99, 113, but 
celukkhepa, Samanta PsisM. 386; gdlha, ' deep,' Jat. ii. 75, but 
gdlha, Jat. i. 155, gdlhakq, Jat. i. 265 ; gddha also is found in 
a later text, Saddhammopayana, v. 394. 

(4) Dentals, — The change of a dental to a cerebral is 
generally caused by a preceding r in the original form of the 
word ; for instance, ^fl[;yw7ma=parjanya, Mah. 129 (pajjunna, 
3kt. i. 331), 'cloud,' katdkafa=ikTitkl^TitSi, 'done and undone,* 
M. vi. 14, 7, but katdkata, Dh. v. 50 ; «aA:^ato=8araski:ita, 
^ Samskrit,' in a passage of Buddhaghosa quoted C. 322 but 
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sakkata, Eacc. 10; pdsanda, ^heretical,* most probably = 
pd.r8hadja, Eem, A9oka, 58. In a great many instances, 
however, an r has no effect on a foUowiog dental, as in mud' 
dikd = mridhvika, M. yi. 35, G ; in aitha == artba, ' cause,* also 
spelt affha and affa ; in the verb vattati, ' to begin,* = vartate 
(vc^fati means 'to be right,' see Childers, s. v.); pati and pati=^ 
prati (see Childers, s. v.) ; sithila, * loose,* and safhila, ' crafty,* 
both from 9rath (comp. Hem. i. 89), sdthalika, Ang. ii. 5, 3. The 
n of the preposition ni preceded by j7a=pra is always changed 
into It, as, e.g., panidahati^^prtknidhk; hfter pari it is generally 
changed, as in parindyaha. Mil. 38, Jat. ii. 393 ; we find, how- 
ever, &\bo parindyaica, Mah. 63, Mahaparin. 5, And parinaf/a=^ 
parinaya, ' marriage,' Ab. 318, parinihhdna, parinifthantiy S. F. 
882. On the other hand we have also instances where the 
change of a dental into a cerebral is not due to a preceding r, 
as in sUnd^z^unky 'a slaughter-house,' also spelt siind, M. vi. 
10, 2, Suttavibh. i. 59; yoimM =janu, 'kuee,' Mahaparin, 
69, Ab. 742; sakuna=zi^gLkM'D&, 'a bird;* sakkundti =9aknoti, 
'to be able;* sanim, sanikamz=:i^eLna\fi, 'slowly' or 'quickly;' 
aohhana = 9obhana, ' resplendent ;' dinna, past participle 
of dd, ' to give,' in panyddima, Mil. 289 ; kavt{(ha and ka- 
pittha, J^t. i. 2^1 ,=kapittha, 'the tree Feronia J^lephantum ;* 
A;aptY^a;ta=kapitana, ' the tree Thespesia Fopulneoides,' Sut- 
tavibh. ii. 35 ; patisalldna = pratisamlayana, ' seclusion,' spelt 
with the dental. Dip. 63, Jat. ii. 77 and Mil. 138, v. 1. ; patisal- 
Ztna=pratisam]ina, ' secluded,' spelt with the dental, M. ii. 1, 
2 ; vipdfeti = vipateti, *to crush,' C. v. 11, 1, if the reading 
introduced by Oldenberg is correct, but perhaps we ought t< 
stick to vipphddetvd, given by the manuscripts, and derive thif 
form from visphur with change of r to d, as in some othej 
instances given below, p. 33. 'FtbMtaka=Y\hhitakaL, ' beleri(4 
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myrobalan,' Ab. 567, Jat. ii. 161, spelt with the dental, M. vi. 
6, Att. 213; vidaddhafd^iYidsLgdhatk, * gallantry,' Att. 199; 
i«niia^a=:unnata, 'high,* Ab. 289, umametave, Fausb. S. N. xi., 
ttpmati, ib. 158; 8anati=SY&n, 'to sound,' Mil. 414, but sanita, 
Ab. 747, sanantd, Fausb. S. N. 131. In some cases the change 
of the dental to the cerebral is due to the influence of a sibi- 
lant, as in most derivatives of the root sthS., ' to stand,' e.g., 
thdmo^ &thkmfin or sthamas, 'strength,' Gr. 121, v. 1., Kacc. 
315, Sutta NipMa, 34, ap. Senart, Mahavastu, 628, spelt also 
thdmo several times(comp. Hem. iv. 267), thdna=sthinAy ' stand* 
ing,' thapeti, caus., &c.; exceptions are tit^aj9a^^a=indraprastha, 
'name of a town;' ma;y^a^^a=madhjastha, 'impartial,' where 
the aspiration is dropped besides, and 8anthdgdra=^»tLmst\ik + 
agara, ' a royal rest-house,* M. vi. 31, 1, MahS^parin. 60. In 
derivations of the root vas^ ' to dwell,' we And the cerebral and 
the dental used promiscuously. The past part, is vuffha or 
uttha^ Kacc. 291 ; in composition adhivattha, Jkt, i. 99, adhi- 
vuttha, Mahapar. 23, upavuft^a, Cariy. ii. 3, 2, panvuffha, Pat. 
6 : for the absolutive parivaffhabba in the same line we should 
adopt the reading given in the foot-note. The roots dah * to 
burn,' and das 'to bite,' take the cerebral d in those forms 
where there is no cerebral in the second syllable ; there are, 
however, exceptions to this, as dayheyya, Mil. 84, Att. 192, 
208, Dath. iii. 10, upadamsetiy Suttavibh. ii. 309 ; in some com- 
positions of dah the d is changed to /, as in vilayhase (v. 1. vilay- 
hose and vidayhase)^ Jat. ii. 220, dfdhana, 'a cemetery,' pari- 
fdha, ' fever, pain.' 

D is often changed to I, as in dlimpana^ ^W^t^zziddipana^ 
Mil. 43; dlimpdpeti, 'to kindle,' Suttavibh. i. 85; dokala=dti\i' 
hrida, ' the longing of a pregnant woman,' and dohalim, Jat. ii. 
d95, Kacc. 203, bilaz=vi4ay ' part, bit;' in hilasd, Kacc. 91, bilaso^ 
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Kb. 30, «ZM=udu, * lunar mansion,* dveld=SLiAifi, Prak. amela, 
Hem. i. 105, 202, 234; kovildra^koYidkn, * Bauhinia variegata;' 
if/ara=udara, * noble.' Dh parses into I in ghara^olikd=gr\heL' 
godbik^, * lizard.* JV is cbanged to / in «Za = enas, 'fault,* 
nela, 'faultless,* from tbe same, not as Trenckner suggests, 
from nariya (Childers, add. s. v.): comp. anelaka, Senart, 
Mabavastu 572, pilandhati = pinab, ' to wear,' pilandhitvd, 
Jat. i. 100. 

Change of d to y, forming an analogy to tbe ya-9ruti of tbe 
Jainaprakfit, occurs in goffdna^^godkuA^ in Aparagotfdna, 'name 
of one of tbe four Mabadfpas, sdyati, 'to taste,' =syadate, 
khdf/ita=lshkdita, 'eaten,' and kdyitabba, C. v. 34, vikkhdyitaha^ 
'one of tbe Asubbakammattbanas,' Kern, Buddhism, 402. 
Avdhayiy Jat. ii. 354, must be derived from tbe root had^ wbicb 
we have in ohaddmase of tbe following verse. 

I here add those cases where ( is changed to / and ^ to r 
without being able to decide whether we have to adopt an 
intermediate form with d, d or not: dlavi=^k\my 'name of a 
city in India;' dlavika^=k\fLY\l3i&, ' dwelling in forests;' kakkTiala 
=kakkbata, 'bard, solid,* Frak. kakkhada, Piscbel, Beitr. iii. 
251 (kakkata, Mah. 57); A?A^/a=kheta, ' saliva,* in khefdpakaj 
C. vii. 3, l=khet^tmaka according to Kern, Buddhism, 180; 
kulanka=^l^.u\mktL, ' roof,* in kulankapddaka, C. vi. 3, 4 (v. 1. 
kulunkap^); j^aZaccaro =pataccara, ' old clothes.* 

(5) Labials. — P is changed to m in ft^man^ = supanta, 
' sleeping,' Mil. 368 ; dhUmdyati = dhupayati, ' to fumigate,* 
Jat. i. 360, Samanta Pisad. 315, Dip. 83. Bh is changed to m 
in (ZfWma=dundubhi, ' a drum ; * f» is cbanged to v in minamt 
=mimS,rpB, Kacc. 243. 

(6) Half-vowels:— 
(a) Y is often cbanged to Vj as in Ht;a=kiyant, ' hoilr 
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much ;' iivanpka=tTyahgiktij * having three angas,* Saddham* 
mop. V. 65; tivangula^^trynhgulti, * triangular,* Samanta Pasad. 
336 ; kanduvati = kanduyati, * to scratch,' Suttavibh. i. 117 ; 
r/i*^a»a=myigaya, * hunting,' M. x. 2, 15; ^art^/^a =najuta, *a 
large number,' Dh. 143; «aw^«tJ«MA?a=samparyai\ka, * friend,* 
MahS>parinibb. 6, Peer, Etudes Bouddh. 51, Weber, Indische 
Streifen, iii. 397; pativimsa or pativisa, M. vii. 11, 1, C. xii. 1, 
1, Suttavibh. i. 60=pratyam9a, * portit)n,' with samprasarana, 
t?Jwnfl=vijana, 'lonely,' Cariy. i. 1, 3 ; paveochati, *to give,' 
Jat.i. 28, Mil. 375, is identified with some hesitation to payaci 
chati by Trenckner, P41i Misc. 61. Y is changed to h in 
puhha = piiya, *pus, matter ;' jdldbu = jar^yu, * the womb ;* 
nibhujjhati=mry udh, *to struggle,' C. i. 13, 2, Suttavibh. i. 
180, partic. nibbuddka, G-r. 9, Mil. 232 ; to bh in sarabh4=^ 
sarayu, 'name of a river.' 

Y is changed to r in kulira^='ku\\yB, * mattress,' according 

. to Buddhaghosa, Suttavibh. ii. 40, 357, Vkt 86, spelt kulira, 

C. vi. 2, 3 ; vedhavera = vaidhaveya, * the son of a widow ;' 

«awa«ero= 9r4maneya, *a novice,' Kacc. 188; bdhira=:i'bkhj&, 

* external' (bdhiya^ J&t. i. 422); aw^flfr^ra^fcantarllyati, *to run 

into danger.' It is changed to / in latthi = yashti, * stick," 

joicdati = jyotayati, ' to lighten,' Kacc. 234, upakkamdlati = 

upakram£iyati, Ho manoeuvre,' ib. 235 ; to ^ in ^aA»^a = nay ut a, 

*a vast number,' rawfl%*aAa= ran afij ay a, 'victorious in the 

battle,' Mil. 21, Trenckner, Pali Misc. 83, «aAfl7??^a^i=svayam- 

pati, * epithet of Brahm^,' M. i. 5, 5, Vinaya Texts, i. 86, 

tt;paf^^a^aA:a=upatth4vaka, C. i. 18, 5. Y is changed to j (as 

in Prakrit, see E. M. Beitrage zur Gramm. d. Jainaprak. p. 31) 

ir\ jantdghara^ jantaggha=^ydiVLtxeig!^\hh^ 'bath-room,' Oldenberg 

K Z. XXV. 325. 

(b) Fis changed to y in ddya^dk^Vk^ * forest ' ddyapdla, M. 
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z. 4, 2, comp. Senart, Mah&vaBtu, 633, Idyati, * to reap,' Zkt. i. 
215, and Idyeti, Suttavibh. i. 64 = Idveti, chaya = 94va, ' the 
young of an animal,* Ten Zkt, iii. (generally chdpa), caccara=^ 
catvara, ' a courtyard,' through an intermediate catyara. Via 
changed to & in paribbatdna, * abiding,* from vaB, Fausb. S. N. 
xii. 152; vdrahdna =z Yar&Ya,^fi, *a woman's jacket;* sibbanoy 
* sewing,* =Bivana, and sibbim, *a needle,' M. viii. 1, 18, comp. 
Prak. sivvini, Pischel Beitr. iii. 260 (most probably from false 
analogy of «i&(af»=8ivyate, 'to sew'); 8u56a{7o=8uvaca8, * com- 
pliant;* 8tMutthi=:^\i\'!^%h\\y 'abundance of rain;' thabaka = 
stavaka, 'a cluster of blossoms;' baUbadda=^hslvf&TdA, 'an ox;' 
8ambdhati^=8&m\k\i, 'to shampoo,' Jat. i. 293, Suttavibh. i. 83; 
sdribd=:qkTi\k, 'name of a plant;' AadaZa=kavala, 'mouthful;' 
kabalikd^kayralikk, 'compress,' M. vi. 14, 5. 

Fis hardened to^ in ldpa=]kY&, 'quail,' Jat. ii. 69; pajdpad 
=prajS,vati, ' wife ;' pettdpiya = pitrivya, ' cousin,' Trenckner, 
Pali Misc. 62; paldpa=^a}kyAy ' chaff;' chdpa^^yskj 'the young 
of an animal ;' opildpetiy ' to sink,' M. iv. 1, 3, vi. 26, 6, ac- 
cording to Trenckner, Pili Misc. 63, from plu (Childers, add. 
derives it from pid); avdpurati^ 'to open ' apdpunanti aniatassa, 
dvdrar^, It. 84, v. 2, and pdpuraii or pdrupatiy 'to dress,' from 
var; apaddna=:a,YeidkneL, 'legend;' and a\ao sapaddncm, 'regu- 
larly,' (Trenckner, Mil. 428, derives it from sapadi + ayana, 
which I do not quite understand) = sa-|-avadana, according to 
Senart, Mahavastu, 595; 8updna= suvkna,, 'dog,' Mil. 147; dhopana 
=dhovana, 'cleaning,' Jat. ii. 117; dpdtikd^K^iykXikky M. vi. 7. 
G. V. 11, 2, 27, 3 (in the two latter passages, however, it seems 
to have another meaning — Buddhaghosa explains it by kosaka, 
'a sheath'). 

(7) Liquids: — 

The change of r to I is frequent enough in P41i, although liot 
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qaite so frequent as in some other Indian dialects, especiallj 
the Magadhi of the inscriptions. Instances are ludda=zT\idrtk, 
^dreadfol,' Trenckner, F41i Misc. 59; lufjatiz^ru^, *to break,' 
M. viii. 21, 1 (Dhm. yinise), and its com'povLnd paiuj^'ati, M. iii. 
5, 9, Mabslparinibb. 40 ; paloka, ' the necessity of dissolution,* 
ib.; «a;^Wa«a=sarjarasa, ' resin,' M. yi. 7 ; eldluka ;? erv4ruka, 
* cucumber,' Jat. i. 205, 312; elanda^^er&ndsL, 'Eicinus,' Assa- 
IS^janasutta 35; daZa/a=:8arala, 'a flower,' 3kt. i. IS ; puthuloma 
=prithuroman, 'a fish;' the preposition pari in palibodha^ 
' hindrance,' which, according to Ghilders, is the result of a con- 
fusion between parirodha and parihddha ; pidibuddhati, ' to 
hinder,' paligha = parigha, ' an iron beam;' pdligedha^ a com- 
pound of gedha, * greed,' Ang. ii. 4, 7 (it has nothing to do with 
the Sinhalese pali, * reverend,' in the Tissamahllr&ma inscrip- 
tion) ;jpaZrpa9tna=paripanna, * covered,' M. viii. 26, 1 ; paligun- 
fhita^ 'entangled' (2^!&o s^eXt palikundhita, Jit. ii. 92); pdligun" 
thima, * laced,' M. v. 2, 3 ; palivetheti = parivesht, ' to wrap 
up,' phdlihhadda, Jkt ii. 163 = paribhadra, ' the coral tree,' 
Prik. pMlihadda, Hem. i. 232, 254 ; sukhumdla = sukum&ra, 
' youthful,' by amalgation with sukhuma, Trenckner 66 ; agalu 
=aguru, ' AgaUochum ;' vdla=^YkPy * water ;' katula = katura, 
' buttermilk,' M. vi. 17, 1, Suttavibh. i. 66. 

R is changed to (^ in pt^t;tiada=purandara, 'a name of 
ludra,' also written ^vWn^, Cariy. i. 9, 3, sSrandada, 'name of 
a yakkha,' Mahtlparin. 4; it is changed to y in sdyantyas^ 
siraniya, according to Senart Mahd^vastu 599 (see above, p. 21), 
mdtffd, pett/d = mitrd,, pitri. Jit. 527, v. 3, 5, 528, v. 26, 
Trenckner, Fill Misc. 56. 

L is changed to r in dkurati, from dkula, * troubled ; ' the 
Dhm. v. 94 has a verb kura saddddanesu, which possibly may 
be identical with dkurati, although it is not known from any 
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other text; ^Va == kila, Hhej saj;* drammana =i klBmhtrnt^ 

* support/ aran;ara= alinjara, * water-jar.' 

L is changed to » in naldfa = lalftta, ' forehead ;' nan^dla=^ 
l&ngala, ' plough ;* nan^ula = l&hgula, * tail ;' deham = dehali, 
' threshold ;* ^»ii^tnt=t]ntili, ' the tamarind tree,' comp. tintin- 
anta, Hi. i. 243. 

(8) Sibilants:— 

As there is onlj one sibilant in PSIi, 9 and sh are also 
represented by 8, There are, howeyer, a few exceptions to this 
rule : 9 is represented by ch in chava = 9ava, * corpse,' M. iiL 
12, 7, and as an adjective ' vile,' chdpa and chdya, * the young 
of an animal,' cheppd = 9epa, * tail ; * it i^ represented by d in 
ddka =: 9lkka, ' pot-herb/ M. vi. 35, 6 ; 36, 8. 

H sometimes returns to its original medial aspirate, and this 
gives us Fdli forms which are older than the corresponding 
ones in Samskrit : the root nah in composition with api^ ava, 
upa, vi, gives pilandhatiy onandhati^ upanandhatiy vinandhaii ; 
these forms show us that the original form of the root was 
nadh and not naghy as one would feel inclined to think from 
comparing the Latin necto, (see Whitney's Samskfit Grammar, 
p. 76.) Similar forms are agghatty *■ to cast,* compared with 
arahati, dubbhati, *to cheat,' = drub, Jkt i. 267, iii. 13, 192, 
and the adjectives belonging to the same root, ddhhifiy JS.t. ii. 
386, d4bhaka, J&t. i. 363; odrUbMga, 'truly, without falsehood,' 
M. X. 2, 17 ; ghamm(Ui=hamma,tiy * to go,' Naigh. 2, 14, R&k. 
hammai, Hem. iv. 162, Hd;la 694, ghaHHa, ' destruction,' from 
han ; the root har is found in its older form in safnghanUabba 
V. 1. to safnharitdbba, M. i. 25, 10. Dh. 143. / 

A curious change of A to « occurs in senesika = sm, liliika, 

* oily,' M. vi. 1, 4, and golUa=zgo]itxAy ' name of a plant.' 
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§ 9. General Kemarks referring to Consonants of 

Different Classes. 

(1) Aspiration is yerj frequent in FSrli with hard and soft 
consonants. Instances are: «a^Mi=9akti, 'ability,' dhona=: 
drona, ' a measure of capacity,' Dh. 43, Fausb. S. N, 58, 149 ; 
sukhu7nd2a= sukujx^ra,, 'youthful;' /Aam5Aa^ar»= stambakari, 
'rice;' kincikkka^=lBimcid'\-'kB,, 'some trifle;' A;^/0^t=karoti, 
' pot,' Mil. 107, according to Trenckner, Pllli Misc. 60 (also 
spelt kalopt); Khandha^^Skandtk^ ' the god Skanda,' through 
confusion with khandha, ' shoulder ;' paccaggha = pratyagra, 
' new ;' pMtipliulla, 'in full blossom,' Jilt. i. 52, Mahdparin. 53 ; 
pAoZt'Ma^^^a = paribhadra, Zkt. ii. 163; phdsu, 'i^;reeable,'= 
pra^u according to Trenckner, PMi Misc. 81 — I have derived it, 
following Paul Goldschmidt, from a hypothetical form smar9u 
(see my contrib. to Sinh. Gr. p. 13, note); 'phdsukd^i^kTqukk, 
'a rib,' also written pdsukd, C. x. 10, 1; phu88a=:^\xshysL, 
'name of a month,' and jpAi«a««Va=pushpita, 'blossoming;' 
pAan«a^a=parusaka, ' Grewia Asiatica,' M. vi. 35, 6; phalu 
=paru, 'joint;' ^AflZZai;a=pallava, 'sprout,' Jkt. iii. 40; san-^ 
hhalikd = sankalikd., ' heap,' Jit. i. 433, Suttavibh. i. 105, Ang. 
p. 114, through confusion with sankhalik&, 'chain,' Senart, 

Mahivastu 387 ; the reverse process is found in Prd.k., where 

• 

^iriiikhala is changed to samkala, according to Hem. i. 189; 
raZa5^mt^A(»=vadabamukha, erdpathaz^oirkYtLta, ' king of the 
Nagas, Jat. ii. 145= C. v. 6, spelt erapatta Saddhammopiyana 
y. 349, erakapatta, Dh. 344 ; dpdtha=ikp&tB>y ' path,' Trenckner, 
Mil. 298, M. V. 1, 25, Samanta Pas. 300 ; sunahha, ' dog,' and 
Idmakha, ' vile,' Jstt. ii. 430, are most probably older forms, as 
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we haye the aspiration also in Frak. sunaho, Hem. i. 52, 
Pischel Beitp. vi. 92. 

(2) The aspiration is dropped in HM<^=k8hudha, * hunger ;' 
khudita, * hungry ;' upddise$a==u^hdh\i}es}i& (and with change 
of the position of the component parts sesopddi, Dath. ii. 36), 
Oldenberg, Buddha, p. 437, ff. ; matta=mr\9hia, 'polished;' 
ahhivatta^MuYTishtA, *wet from rain,' Mil. 176; anovaffa, 
Jkt. i. 18 ; patanga = phadinga, ' flying insect ;' paggava = 
phalgava, from phalgu, *herb,' J^t. ii. 105; anangana, *free 
from impurity,* compared with anhas, * sin,' Jainapr^k. anan- 
haya (B. M. Beitr. p. 33); rajovajalla and rajojalla. Ass. S. 13, 
Jkt. i. 390, * dust and dirt,'=rajas+jhalla, comp. Jainapr. jalla, 
E. M. Beitr. 34 ; dvajjeti=a,Ya,dhy&, ' to reflect,' Senart, Maha- 
vastu 377 ; a curious instance of dropped aspiration is M, 
Jit. ii. 258=khli, * spring,' Naigh., and perhaps we have to 
notice the same process in kakkdreti, ' to express disgust,' Jat. 
ii. 105, Five Jat. 29,=Mdt or khdt+kdreti, which, however, 
might be also derived, with Childers, from kdt-j-kdreti. As in 
Greek, two aspirations are not allowed in two syllables fol- 
lowing each other, and when this happens the first is dropped, 
as, e.g., nikkaddhati:=mshkriei\i, ' to cast out.' 

(3) There are also instances where the aspirate drops its 
first part and h alone remains, as is done frequently in Samskrit 
and later on in all the vernaculars. 1 believe, however, that a 
number of instances, especially those with bh, are only due to 
the bad writing of the Sinhalese, in whose alphabet h and bh 
are so easily confounded ; M. i. 1, 3, four MSS. have the form 
have, but Buddhaghosa reads bhave, which shows us clearly the 
etymology of the word ; the same process can be observed in 
the form hupeyya, M. i. 6, 9 (according to Trenckner, Pali 
Misc. p. 62, a Burmese error for huveyya). Other instances 
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are momuhato from momugha, * foolish,' Fausb. S. N. 161, ruhira 
= rudhira, * blood,' Jat. i. 274, ii. 276, Cariy. i. 9, 13, C. vii. 
3, 9 ; at Bhikkhunip^c. 60, Minayeff, p. 108, reads ruhita, the 
Suttavibh. ii. 316 rtthiia with the v. 1. rudhita, * boil.' Suhita, 
Jat. XX. 1, 4, quoted by Minayeff, § 43, is = Skt. suhita and 
not Bukhita. 

(4s) Softening of a hard consonant, that is to say^ substi- 
tution of a sonant for a surd, is frequent enough in Pali, as 
in ^a«aefa=pri8hata, ' the spotted antelope,' Cariy. iii. 13, 2 ; 
tti/a=uta, *or; ' ruda=Tut8L, * cry,' J4t. i. 207 (comp. ii. 388, 
where we have the readings rUda and rtlta) ; kalandaka=^k&' 
lantaka, 'squirrel;' patigacca ^= patikacca (y. 1.) from patika- 
roti^ *to provide against future events,' M. i. 31, 1, Trenckner 
at Mil. 48, 421 j »d<;?Aa^i= vyathayati, 'to tremble;' hala8ata-=- 
parasvant, 'rhinoceros,' Trenckner, P. M. 59; «w;a=8rue, 'a 
ladle ;' punj for ^MwcA=pronch, * to wipe,' J«it. i. 47, 318, 352. 
A certain instance of this change is in my opinion jhdyati=- 
kshsL, ' to burn,' although Trenckner, P. M. 65, objects ; I have 
found several new forms of this verb and its causative jhdpeti 
or jhapeti, in addition to those given by Childers : jhatvd^ Jat. 
ii. 262 (Comm. Mkmetvd); jhatta, Mah. 146, Dh. 325 ; nijjhatta, 
Mil. 209, and most probably alBojdpeti, Mil. 171, which seems 
to be a misprint ; comp. nijhapeti, ' to injure,' in A9oka's pillar 
edict, no. iv. Cunningham, p. 112 ; Kern, Ind. Ant. v. 273 ; 
Prak. jhijjai, Hem. ii. 3. 

Instead of p we generally find v in this case, as in dveld^ 
apida, 'garland;' theva=.stepa, 'drop,' Pischel Beitr. iii. 239, 
vi. 102 (Hem. ii. 125 derives it from stoka) ; posdvana, ' sup- 
porting,' according to ChWders^^posdpana ; vydvata=vj kprita, 
covered,' Trenckner, P. M. 63, and veyydvacca^ veyydvatiha^ 
' service.* 
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(5) The reyerse proeesa, hardening of a soft consonant, or 
substitation of a surd for a sonant, occurs in pdtfdkaz^pm- 
j&ga, ' sacrifice,* J&t. 543 ; afakara c=: ajagara, ' the boa con-^ 
strictor,* J&t. iii. 484 ; Inldsu = gUsnu, ' lazy,' Suttavibh. i. 8 ; 
kafupika, 'going up to the waist,' Jat. 119, compared with 
katwpaga^ Suttavibh. ii. 340; MrHpakOy J&t. ii. 167 ; kulupikc^ 
C. X. 13, 1; famaati for saipsadi, loc. of samsad, ' congregation,* 
J&t. iii. 493, 495 ; parUaii and parisoHm, loc. of parishad, Bat- 
tavibh. ii. 285; kunta for kustda, 'lazj,' already in the Mait- 
r^ya^i Samhit& ; pipa=i'piha, *' drink,* J4t. i. 459 ; pokhhara^A- 
<aA:a=:pushakarasd^aka, 'name of a bird;* JAo^anarrdhovana, 
* washing,* 3kt, ii. 117 ; laketi = lageti, ' to stick ;' and lakc^ 
naka, ' anchor,* Mil. 377 ; #AaA;tf^»=:8thaga7ati, ' to cover,* some- 
times spelt ihakk^,^ Suttavibh. ii. 54 ; palikha = paligha^ ' an 
iron beam,* J&t. 545 ; chakala = chagala, ' goat,' Suttavibh. i. 
166 ; cAaA:aju»=chagana, ' dung,' M. vi. 9; palikufUhita^^pari'- 
gunthita, ' entangled,* J&t. ii. 92 ; pahbafa = balvaja^ ' reed * 
(spelt lahhaja, Suttavibh. i. 90) ; pappata = parvata, ' moun- 
tain,* I. O. G. 104 ; tippa for Uhba = tivra, ' sharp,' Mil. 148 ; 
iuvamtuvaf ' quarrel ' = dvandva, through confusion with the 
pronoun tvam ; pdceti = pra + aj, ' to drive,' and pdeana, ' a 
goad,' Cariy. i. 1, 1 ; saieratd = 9atahrad&, 'lightning;' janMVh 
/a^^Aa=j&nudagbna, ' knee-deep,' Frak. ^haggha, F&iyal. 249; 
Tama^ayyi= Jamadagni, ' name of a lishi ;' vipdtikd-=.yv^^\ka^ 
' abscess on the foot.' The root dM in some derivations sub- 
stitutes thy &B piihufati, ^is covered * = apidhiyate (for which 
the Burmese write pidhiyati) \ upatheyya, ' cushion.' A similar 
process with regard to the root dhmd can be observed in «aii- 
^Aafi»a^=8andhaman, 'blowing,' J&t. i. 122. 

(6) An interchange between the different classes of mutes 
is not infrequent in P&li. Instances are kipillika = pipilika, 
' an ant,' also written pipUika^ Saddhammopd.yana, v. 23. 
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pipittiJca, Jat. i. 202 ; takkola = kakkola, < Bdellium/ J&t. i. 291, 
also used as name of a country, Mil. 359, where it most 
probably corresponds to Skt. Karkota; jMpikd ^ ^tUtkWk^ 
* a leech,' Mil. 407, originally jalauka, ' living in the water ;' 
khajjopanaka = khadyota, * the fire-fly,' Dh. 338, D^th. iii., 78 ; 
gadd4hana = dadriighna, ' a small measure of space or time,* 
Trenckner, P. M. 89 ; kalopi = karoti (written khafopi, Mil. 107, 
Ab. 456), *a pot;' dlupa = lAuktk^ * ebony,' J&t. 446, v. 1; 
ehiggala = chidra+la, 'hole,' Ghilders, s. y. tila, Fakudha = 
Kakudha, G. y. 8, 1. In most of these cases the reason of the 
change is dissimilation, as we find it also in pMsvlikd = ptlr- 
^uk^+ika, 'a rib,' M. i 61, 1; «aZZaZiA;a^a = 9alyakikrita, 
' pierced/ J4t i 180. Other instances are not quite so easy 
to explain, such as rumbh for rudh in Bannirumbhitvdy J4t. i. 62, 
80, 163, ii. 6 (v. 1. sanniru^'hitvd), comp. FausboU, Ten Skt. 93, 
and takk if this is really = sarp, as TreDckner, P. M. 60, 
belieYos ; perhaps we ought to derive it from cankram with a 
similar abbreviation of the reduplicated root, as ixLJaggati for 
jdgaraii, but I give this merely as a hypothesis. Thje change 
of 6 to « would make no difficulty ; the dissimilation adduced 
by Trenckner does not hold good for all instances, as in osakkatif 
tusakkatij nitsakkatiy tisakkiga, Suttavibh. i. 74, we have no p 
in the prepositions ; comp. also Pr&k. osakka, ' departed,' 
Pd.iyai. 178. Khdnu, ' the stump of a tree,' is rightly referred 
to Skt. sthSnu by the Pr^k. grammarians Yararuci and 
Hemacandra, and the same change of sth to kh is also adopted 
fur the explanation of duhkha = duhstha by Jacobi K. Z. xxv. 
438 ff., comp. Ascoli 236. Chamhhati is derived from stambh, 
'to tremble,* by Trenckner; Ascoli, p. 256, rejects this 
derivation, but does not suggest any other instead. From the 
Saipskrit of the northern Buddhists we might compare icchat- 
tarn = itthattam ' existence/ Mahavastu, 417. 
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§ 10. Consonants Added or Dropped. 

A consonaDt is dropped in the beginning of a word in ukd 
or Uka = y^ka, ' louse,' Prak. uk&, Pischel Beitr. iii. 241. 

A consonant is added at the beginning of some verbal forms 
commencing with a tf, which originates from Sampras^rana, as 
in vuccati = ucyate, vutta = upta, ' sown/ Mil. 375 ; vuttha 
and vusita from vasati, * to dwell;' vudmat, ' isccomplished,' 
Fausboll, S. N. 208. This euphonic v is not only used after 
Yowels but also after anusT^ra, and sometimes even at the 
beginning of a line, as in vufthahantej Mah. 30. Where the u 
is long, we have to assume two prepositions, as in vupasamati 
= yjupa^, comp. Senart, Mah^vastu, p. 441, and the same 
where the v is followed by o, as in vokkamati = vyutkram°, 
Hera. i. 116; and Pischel's remarks, avossajimsu, Dath. iii. 15. 

In the middle of a word consonants are often elided through 
Samprasarana. The syllable ya is contracted to i in makd- 
hodhingana = mahabodhyangana, ' the yard of the great Bo 
tree,* Mah. 176 ; pafivimsa or pafivisat ' portion,' =j?ra^ya»ipo ; 
aticchatha, * go further on,' from ati-\-aceh ; nihhijjhati =■ 
nirvyadb, * to pierce ;' saccika = satyaka, * true,' Mil. 226 ; 
pattiya = pratyaya and pattiydyati, *to believe,' Jat. i. 426 v. 1. ; 
it is contracted to e in vedhati = vyath, * to tremble ; ' to i in 
vttivatta = vyativritta, * having passed ;' avivaddta = avyava- 
ddta, * confused,' Fausboll, S. N. 149 ; vitihdra = vyatihara, 

* long step.' 

The syllable yd is contracted to i in vidvett = vi9yapayati, 

* to warm oneself,' sometimes written visihbeti through con- 
fusion with visihhatij * to unsew,' e. g., M. i. 20, 15 Pat. 16, 
Suttavibh. ii. 115; from the same root dsHyati = a9yayati, 'to 



CONSONANTS ADDED OR DBOPPED. 41 

cool oneself,' Mil. 75 ; thtna = sty ana, * idleness,' but pa- 
tthinna, 'stiff,' M. viii. 11, 2; to i in anahhijjhita = anabhi- 
dhyata, * not coveted,' M. viii. 12, 2, where, however, the y is 
also contained in the group jj;A ; to e in^'«yyo=jyayas, ' better;' 
ajjheyyaka = adby^yakn, * teacher,' Easavahioi 19. 

The syllable va is contracted to u in supina = svapna, 

* sleep ;' turita = tvarita, * hasty ;' kuthita, * cooked,' iirom 
kvath, Yinaya texts, ii. 57 ; it remains doubtful whether the 
root kuthj ' to be distressed,' Dbm. Mil. 250, Suttav. i. 108, is 
the same j Dh. 155 we have koddheivd^ * having cooked ;' to o 
in «o55^a;t tf = svarbhanu, *the ascending node;' sohhha = 
9vabhra, * hole,' and kussohhha^ * small water,' FausboU, S. N. 
131 ; to t2 in catHha = catuH-ahan, * four days,' M. i. 72, 2. 

The syllable vd is contracted to u in lafukikd from latv^ka, 

* quail ;' the syllable vi in duratta =: dviratra, * two nights.' 
Dohalintf which Kace. 203 also considers as a compound of dvi» 
has nothing to do with this numeral. 

Aya and ayi are contracted to ^ in a great number of causa- 
tive verbs and also in a few primitives, as apasseti = apa9rayati, 

* to lean,' C. vi. 20, 2 ; neti = nayati, * to lead ;' apassena = 
apa9rayana ; ajjhena = adhyayana, * reading,' Jat. iii. 114, 
PausboU, S. N. 40 ; ckcceka = atyayika, * accidental.' Aya and 

* dya are contracted to e in paleti = palliyati, * to flee ;' to d in 
Kdtiydnt and Xac(?(ln*=Katyayani, Jat. iii. 427 ; Moggalldna=: 
Maudgalyayana, ekdnika = ekayanika. Mil. 402 ; upatthdka = 
upatthayaka, ' servant,' also written upafthaka with a, Bv. ii. 
70 ; patisalJdna = pratisamlayana, ' solitude ; ' abhhdna = 
abhyayana, * rehabilitation ;' upajjha = upS,dhy&ya, * preceptor;' 
ahhinnd = abhijiiaya, ^ having known ; ' patisankhd = prati- 
sankhyaya, * having reflected.' 

The group ar:ya is flrst changed to ayira and then contracted 
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to era in deera = ftcftrja, ' teacher,' Khuddasikkha ; or to tra, 
as in jpartAtra^t=pariharjati ; asamUra = asamharya, ' uncon- 
querable,' Dip. 31. 

Iifa is contracted to t in H^^aiS;a=kiyattaka, from kijant, 
'how much;' to « ia etta, ettaka=:ijB.ttaLf from iyant, MahSr- 
vastu, p. 384 ; in Frak. we have kettia and ettia, Hem. ii. 157, 
G-oldschmidt, Prakritica, p. 23. Trenckner takes etta to be 
abridged from ettaka, Pali Misc. 65, note 23. 

Ava is contracted to o very often in compounds formed with 
the preposition ava, as oni^a=avan]ta, ' cleansed,' in the phrase 
omtapattapdni, frequent in the Yinaya, see Yinaya Texts i. 83 ; 
djahati=&Yah&, ' to forsake,' aorist passive ohtyi, Dh. 158, ohitf- 
yaka, ' left behind,' Suttavibh. i. 208 ; odahati = avadhS., ' to. 
deposit ;' vo««ayya =yyayasarga, Lotus, 312, and avossajjimsUy 
Dath. iii. 15 ; oya(^Aa=ayagadha, ' belonging to ; ' ora = avara 
and avtlra, * lower ' and * hither ; ' opatta = avapattra, * without 
leaves,' Jat iii. 496; uddosita^udsLYaBitsL, 'stable,' M. iii. 5, 9, 
C. X. 24, Suttavibh. i. 200, Ab. 213. Other instances are 
pahonaka = prabhavanaka, * sufficient,' and pdhuna = prabha- 
vana, Mah. 205 ; pona = pravana, ' sloping ; ' opeti = ^vapati, 
' to put/ Trenckner, Pali Misc. 78 ; osdpeti causative of ILvi^, 
* to sliug,' Jat. i. 25. In anavaya = anavayava, * perfectly 
versed in,' Mil. 10, and a/7;pff^ma=appatis8ava, Jit. i. 217, * 
the last syllable is dropped because the word was too loug. 

Instead of o we also find u in the same or similar cases, as 
i^Aa^a^t=avahad, ' to befoul with excrement ' (see above, p. 15); 
ujjhdyati = avadhya, * to be annoyed ; ' mind = avajnA, ' con- 
tempt,' and ufindtabba. Peer. Et. Bouddh. 128 ; dhuneyya = 
ahavaniya, Mahaparin. 20 comp. the commentary to Aug. ii. 
4, 4. 

The group apa can undergo the same changes as ava, and it 

i 

■ i 
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is sometimes difficult to fiod out which preposition we must 
assume as the corresponding Samskrit word : ot;araA;a=apaYa- 
raka, 'store-room,' Jat. i. 391; oyya^a =apagata in oggate suriye^ 
' after sunset,' Suttavibh. ii. 268, ottappa = apatrapya, ' fear of 
sinning,' Senart, Mah^vastu 463. 

Other contractions have taken place in oAra=udaka, 'water;' 
Kuginard = Ku9inagara ; hotthaka = koyashtika, * paddy bird,' 
Five J^t. 36; yan^ay^Aa=yantragriha, * bath-room,' Suttavibh. 
i. 55 ; paccHsamaya = paccdsaaamaya, ' morning ;' changula = 
shadangula, ' six inches,' Mah. 211 ; pavissdmi for pavisissdmi, 
Jat. ii. 68; sosdrita^zsn + osd^rita ; dosdrita=duTosknt»j * duly 
and unduly restored,' M. ix. 4, 11 ; vivicchd = vicikicchS,, 

* doubt ;' dUpadhdrita = durupadh^, Suttavibh. ii. 275, the 
opposite to s4padhdrita, * well kept in mind,' M. v. 13, 9. 

Metathesis is very frequent in Sinhalese, see my Gontrib. to 
Sinh. Grammar, p. 14 ; in Pali we have only a few instances, 
as updhand:=npHn&hy 'shoe;' pdrupana for pavarana or pavu^ 
rana, Suttavibh. i. 180, 'upper robe,* see Pischel, Beitr. iii. 
247; ifca«a/a=sakata, 'insipid,' Mil. 119, Dh. 275, Jat. ii. 97, 
Ang. ii. 5, 5 ; cilimikd, C. vi. 2, 6 and dmilikd^ Suttavibh. ii. 
40, most probably go back to a form cilaroilikd or ciliminika, 

* an ornament,' Vyut. 208, comp. Vinaya texts ii. 153. 



V § 11. Changes of Consonants at the End of a Word. 

According to the rule given above, p. 23, we only find 
vowels or nasals at the end of a P&li word. Every nasal is 
changed into anusv&ra and a preceding long vowel shortened 
in consequence. Yery often the anusvara is dropped altogether 
especially in verse when a short syllable is required by the 
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metre, as etam, huddhdna idsariam = etad buddbanam ^asa- 
nam, ' this is the commaad of the Buddhas,' Dh. v. 183. 
Other ca^es will be treated of ia the chapter on Sandhi. 

Before a word beginning with a consonant the anusvara can 
be changed into the nasal of the corresponding class, as in 
hirin tarantam^ Jat. iii. 196. Before a word beginning with 
a Towei the anusvara may be changed into m, as in car am atan- 
dito for caran=carant, Dh. y. 305. 

The termination aa generally becomes o whatever the con- 
sonant beginning the next word may be, as in the nom. sing, 
of a — stems almost regularly. There are a few exceptions to this 
rule which are considered as Magadhisms by most grammarians. 
A passage of this kind occurs in the Samannaphalasutta G-r. p. 
121, n'atthi attakdre fC atthi parakdre n^atthi punfakdre, ' there 
is no action on our part, there is no action on the part of others, 
there is no human action.' Another M^gadhizing passage 
from Majjhima Nikaya is quoted by Trenckner, Pali Misc. p. 75 : 
dnanjddkimuttassa purisapug^aJassa ye lokdmisasafinojane se 
vante, where we find the e used for a neuter noun. I feel sure 
that a more careful study of Pali literature will furnish us a 
great many more passages of this kind. They all agree in this 
point, that the nom. in e is only formed of Btems in a and never 
of any consonantal stems, the same rule which holds good for 
the Jainaprakrit, see E. M. Beitr. zur Gram. d. Jainapr. p. 38. 
About the origin of this e several opinions have been advanced, 
but I will not discuss them here, as the subject belongs more 
especially to Prikfit grammar. The vocatives hhante and 
hhikhhave are taken over directly from the Magadhi. 

Besides these nominatives in e we have several adverbs termi- 
nating in a«, which change the a8 to e, as «tit;0=9vah, ' to- 
morrow;' ^a<^a^0=tadaha8, 'on that day,' which also occurs in 
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the form tadahu; atijppage (and a^tJ7^a^o)=atipr%ah, Senart, 
Mab&vastu 418, most probably also tdvade, ydvade, which, 
however, are explained by Childers as abridged forms of tdva- 
deva, ydvadeva. 

The 8 is dropped and the a alone remains in okamoJcata for 
okamokatas, * from the water,' Dh. v. 34 ; tdvatimsa = traya- 
Btriin9a, * thirty-three ;' and with lengthening of the a, rajd- 
patha = rajahpatha, ' dust-hole ;' jardmarana = jaras -|- maraiia, 
* decay and death.' 

The syllable as is changed to u through an intermediate o in 
tadahu, mithu=^ mithas, ' mutually ;' mithuhheda, M. vi. 28, 8 ; 
sajju = sady as, * instantly . ' 

Other consonants at the end of a word are simply dropped, 
and the remaining vowel generally is not changed. There are, 
however, some cases where it is lengthened, shortened, or a 
nasal is added : — 

(1) It is lengthened in dM = dhik, ' fie ;' brahd = bfihat, 
'mighty;' /7am^=parishad, 'assembly.' 

(2) It is shortened, as in hayira for hayird = kuryat, Das., 
Jat. 28 ; a««a=syat, &c. 

(3) A nasal is added, as in the verbal terminations i^m=us, 
^yum^=eyyus, i«Mm=ishus, ^anam=sanat, * always;' sanim=: 
9anais, * slowly ' or * quickly,' Mah. 156 ; visum = vishvak, 
'separately;' Mattum=kTitY&B, a form which occurs also in the 
Saraskfit of the northern Buddhists, see Senart, MahS.vastu 541 ; 
niimam = manak, ' nearly,' Jat. i. 149, M. ii. 12, 1, the same 
form in Prak. Hem. ii. 169; tiriyam^tirytik, * across.' 
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P+m: jpdptmd=^k]^m&u, 'sinful.' 

Groups containing a nasal and following explosive generally 
remain unchanged ; the follo^ng are exceptions : — 

-ZVc becomes fiH in paHndsa = panca^at, * fifty ;* m in pan- 
numsam = pancavim9ati, * twenty-five,* Jat. iii. 138 ; nn in 
pannaraaa, * fifteen,' pannanmy * the day of the full or new 
moon,' comp. Sinh. panas, PrS,k. panavanna, Pischel, Beitr. iii. 
245. 

-ZV; becomes nn in vinnitvd and vinndpetod from vrinj, Sut- 
tavibh. ii. 264, but dvinji, Suttavibh. i. 127, dvinjand, ib. 121, 
and with hardening of the^ to ch, dvinchand, C. v. 14, 3, 4. 

^d becomes nn in pumarika = pundarika, * lotus,' in a pas- 
sage of the Ang. quoted by Olden berg, Buddha 424 ; simplified 
in 5^(inaA;a=bhaQdaka, 'a jar;* ddm (^0£?c?i^5^a=dundubha, 'a 
kind of lizard.' 

Mh becomes mm in ammd = ambi, ' mother ;' drammana = 
alambana, * support.' 

When two nasals meet progressive assimilation takes place, 
as in ummagga = unmlLrga, ' an underground watercourse,* 
m;i^a=nimna, 'deep.' 

Groups containing y generally assimilate the same to the 
other element. If, however, the first element is a dental the 
whole group passes into the palatal class. In many cases the 
assimilation is avoided by the insertion of an % or the group 
remains unchanged. 

(1) Gutturals : uamkha = autsukya, * zeal ;' sokkiya = 
saukhya, ' happiness ;' dkhydta^kkhyktsL, * announced ;' yogya 
=yogya, 'proper.' 

(2) Palatals : vuccati = ucyate, pass, of vac ; joti = jyotis, 
'light;' jiyd and jyd = jy&, 'the bow-string;' and adejjha = 
adhijya, Jat. iii. 274. 
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(3) Cerebrals : hudda = kudja, * a wall ;* ddhya, addha = 
adhja, *rich;' ^«mila=piinya, *good.' 

(4) Dentals : dhacca = ahritja for ah^ja, * having told ;' 
wAflW7<?«=avahadya, * having befouled;' 6A:acca=ekatya, *a cer- 
tai.**,' according to Senart, Mahd.vastu 388, comp. ekacciya, 
M. viii. 14, 2 (Childers and Trenekner, Pali Misc. 66 derive it 
from ekatara) ; dvajjati=&YtLdhj§iy *to consider;' anna = Any a , 
* otber ;' cicca = cintya for cintayitva. The aasimilatioa does 
not take place in cetya, cetiya = caitya, * a relic-shrine ;' vyat- 
taya = vyatyaya, * opposition ;' pafagyi = pratyagni, ' fire in 
return ;' pdtanM = pratyartkin, 'a sedan chair,' M. viii. 10, 3 ; 
pdtekka from pratyeka, 'singly' (the regular form pacceka 
occurs frequently) ; pcmdiya = prasidya, ' believing/ Mah. 5 ; 
in compositions witb ud we obtain the group yy^ as uyyoga = 
uHyoga, 'departure.' 

(5) Labials: f«p^a^t=tapyate, pass, of tap ; Za56Aa^t=labh- 
yate, pass, of labh; Zc^ya=lepya, 'plastering.' 

(6) After r we generally find epenthesis, as in doarvya = 
acarya, * teacher ;' suriya = surya, ' sun ;' and sometimes the 
position of the sounds is inverted so that we have the group 
yir instead of the group riy, as in ayira = arya, Jat. ii. 349 ; 
hhayird=-h\\kTyk^ 'wife;' A;ayt>(^=kury&t optative, and ^flyim^t 
=:kriyate, passive of kar. Besides, we have cases of retro- 
gressive and progressive assimilation ; when retrogressive assi- 
milation takes place we get the group yy and sometimes a 
single y, when progressive assimilation, we obtain a single r, 
as this consonant cannot be doubled, with a long vowel before 
it. Instances are : ayya = arya, ' noble ;' jiyyati, jtyati, and 

jirati=^]&v, * to grow old ;' 8eyyasi=z(^iry&s\, from 9ar, ' to decay,' 
Jat. i. 174, Dh. 147 ; paripurati = paripuryate, ' to be filled/ 
The group ry is changed to II in t?/paZZ^«a=viparja8a, 'change,' 

E 
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Suttavibb. i. 7 ; pallanka = parjanka, * coucb ;' pallattha = 
paryasta, ' posture,' Jat. i. 163. 

L+y is eitber preserved or assimilated : kalydna and kalldna 
=kalj^na, * fortunate.' 

F+y is often written hy in tbe beginning of a word where 
it represents tbe preposition vi\ tbis is tbe spelling of tbe 
Burmese MSS. wbile the Sinhalese write .t)y ; in a few instances 
I have found it in tbe middle of a word, viz. A:ora5ya=kauravya, 
Jat. ii. 371 ; tfpa9a«»&yina=upasamvyS>na, ' tbe outer garment,' 
Ab. 292. We also find examples of assimilation in the begin- 
ning, as vavatthdpeti = yjavastbapayati, ' to settle ;' vdyamati 
=vydjam, 'to struggle;* vodaka = vyudaka, 'without water;' 
vos8ajjati^=\j2iY2iSX\]i ' to relinquish.* In the middle of a word 
vy remains as in pathavyd, Db. 32, or is divided by i, as in 
puthuviyd, Mah. 19, puthuviyam, Att. 8 ; it may however also 
be assimilated to bb, as in abbocchinna = avyavachinna, ' un- 
broken,' Mil. 72; abbohdrika^BYyBLY&hkrika, Suttavibb. i. 91; 
bhdtubba = bhr^trivya, * cousin,' Balavatara, p. 36 ; abhabha=z 
abhavya, ' unable ;' sibbcUi = sivyati, * to sew ;' pasibbaka^ * a 
bag,' from tbe same root. Tbe y is altogether dropped in 
^^«^a=gavyuti, ' a measure of length.' The forms in tayya=- 
tavya, given by tbe G-rammarians as Mtayya = jnatavya, pat- 
tayya = praptavya, I believe do not belong to the living 
language. After a sibilant we have progressive assimilation ; 
the only exception is dlasya or dlasiya=slsLSj&, ' sloth,' Db. 49. 

In the group hy the position of tbe elements is reversed, so 
that it becomes yh, as mayham = mahyam ; exceptions are 
bdhya, * external ' (also bdhira with change of y to r) and etihyc^ 
= aitihya, * oral tradition,' Ascoli 244. Assimilation takes 
place in leyya = lehya, ' to be licked ;' epenthesis in hiyyo or 
Kyo=hyas, 'yesterday.' !For yh in t?My^fl^i=uhyate we also 
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find Ih : vulhaii (Ascoli 244 derives this from tbe part, vufha^ 
I doubt whether the form is correct). 

-B before an explosive is always assimilated, and if the explo- 
sive is a dental the group may become cerebral ; in a few 
instances also the influence of the r is shown by aspira- 
tion. . 

(1) Gutturals : sakhhard = 9arkard, * sugar,' spelt sakkard^ 
Jat. i. 238 ; t?a^ya=varga, * class ;' dtgha=: dirgha, *long,' with 
coinpensation j kakka8a=ksirksi(^&, * rough,' 

(2) Palatals : acci = arci, ' flame/ spelt aechi in a passage of 
Samyuttaka Nikaya quoted by Oldenberg, Buddha 434 ; muc- 
chati = murchati, * to faint ;' sajja = sarja, * the sal tree.' 

(3) Cerebrals: X:anna =karna, *the ear;' ibanna^ifa=karna- 
krita, Suttavibh. ii. 282. 

(4) Dentals : pdrivaftaka = parivartaka, * a robe lent to a 
priest and returned by him after a period,' Pat. 8. 13. 78, but 
pdrivattaka Suttavibh. ii. 69 ; a»a/?«=avarta, ' whirlpool,' Mah. 
213, but dvatta, Jat. i. 70; «?a//a^a=vartaka, * quail;' vaftati= 
vartati, ' to be right,' but dvattati and nilibattati ; attha = 
artha, 'reason,' but afta^ 'lawsuit;' A:^a?^a=kaivarta, 'fisher,' 
also spelt keratfha in Wastergaard's Catalogue 21a ; chaddeti 
= chard, * to throw away,' also spelt chaddh, Jat, i, 277 ; pari- 
maddati — parimard, 'to excel,' also spelt parimaddh, Jat, i. 
145 ; addita = ardita, ' afflicted,' Mah. 3, but addita, Bv. ii. 
129; (/acTrfAi— dardh) a, * sloth,' Trenckner, P4li Misc. 65. A 
curious metathesis takes place in gadrdbha = gardabha, ' a 
donkey,' but in gaddabhanda=zgnx^hhkndAf 'the tree Thespesia 
populneoides,' the assimilation is regular. 

(5) Labials : kappura = karpura, * camphor ;' alibuda = ar- 
buda, ' a high number ;' gabhha = garbha, * womb ;' kamma = 
karma, ' action.' The group rv becomes hh^ as in pabbaha =s 
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panrata (spelt pappata sometimes in Burmese MSS.); cappeti 
=canr, *to chew,' C. 317. 

(6) Sibilants : assimilation in daasana = dar^ana, ' sight ;' 
epenthesis in arisa = ai^as, ' hemorrhoids ;' drissa = arsha, 
'rishiship/ Eacc. 216. The group rah is turned into h in 
kahdpana = karsh^pana, kdhiti = karshjati. From harsh we 
have a present harnsati^ ' to rejoice,' Suttavibh. i. 8, Kacc. 390. 

(7) Before h we always have epenthesis, as in arahati = 
arhati, &anA»ffa=barhis, ' sacrificial grass.' 

M following an explosive is also generally assimilated, but 
here we find several instances where it is retained or a vowel 
is inserted: — 

(1) Gutturals: t>aA: Arc = vakra, * crooked;' khiddd (and Mid) 
=krida, *play;' khumeti = kru^, *to curse,' comp. Pisi-hel, 
Beitr. iii. 253 ; voff^a = vyagra, * irregular,' Oldenberg K Z. 
XXV. 324 j paccaffgha=^r2itjagrtL, ' new;' with epenthesis kiriyd 
=kriy&, * deed ;' ^«rt2rfl=krupa, * cruel,' 

(2) Palatals : «?a;ira =:vajra, * thunder-bolt.* 

(3) Dentals: 8attu=^ 9atru, * enemy,' spelt satthu, Dip. 21 ; 
advittht = s^vitri, M. vi. 35, 8, spelt advitti, Fausb. S. N. 75 ; 
tattha, yaithaj kattha ^ tatra, yatra, kutra, * there,' ' where,' 
parattha=:^B,ra,tr&f * elsewhere;' 8otthiya=ii^Totnj&, *a brahmin;' 
€abhathattd=SB,TY&tr&tYktj *in every way,* according to Web. r, 
Indische Streifen iii. 397 ; haliddi = haridri, * turmeric myro- 
bolan/ Suttavibh. ii. 35, spelt haliddhi, C. 317. The r is 
retained in utrdaa = uttrasa, * terror,' Jat. ii. 336, participle 
utrasta, Mil. 23, and utrassa, M. x. 2, 16 (uttasati occurs Att. 
205, Jat. i. 326, uttasta, Jat. i. 414); dudr abki = dundnbhij 
* drum ;' i/dtrd = yatra, ' expedition ;* adrubha, *un deceitful,' 
M. X. 2, 17 (adubha, Jat. i. 180). The group dr is changed 
to nd in 6^aw(^a=s4dra, * coarse,' to jj in khujja=k^\\udnif 
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'small/ Saddhammop. 93; dhr to jjh in yi;}*Afl=gridhra 

* vulture.* 

(4) Labials : After p the r is assimilated, as inp»ya=pri7a, 

* dear ;' pati = prati, * in return ;' phositum from prush, * to 
sprinkle,' M. vi. 14, 5, parippositvd^ M. i. 25, 15, paripphosaka, 
Gr. 140. JBr is generally retained, as in hravtti, from brii, * to 
speak,' brahman ; bhr is assimilated, as in 8ohbha = 9vabhra 

* cave ; mr only in the beginning of a word, ds miyyati = mri- 
yate ; in the middle a & is developed out of the m after which 
the r disappears : amba = S>mra, ' mango ;' tamba = t^mra, 

* copper.* Vr is assimilated to v in the beginning, and to bb 
in the middle of a word : t?a; a/t=vrajati, * to go,' but yiribbaja; 
abbuta=B.YT&tek or avrita, ' undisciplined,* Dh. 47. 

JR, after a sibilant, is generally assimilated, as in 8dvaka=s 
9ravaka, ' a pupil ; ' ma8su=^msi^ra, * beard ; ' epenthesis takes 
place in «2n=9ri, 'glory;' daddha and uddha are=dasra and 
usrii according to Kacc. 333, but Weber Indische Streifen iii. 
370, identifies them with damshtrd. and ushtra. 

Hr is assimilated in Ae«a = hresha, 'neighing;' sateratd^z 
^atahrada, * hail ;* rassa =hrasva, ' short ;* separated in AtW= 
hri, ' shame ;* but Mfita :i= hrita and Mfeti^ Jat. ii, 258, rahada 
=hrada, 'pond.' 

L is on the whole treated very much like r ; before gutturals 
and labials it is assimilated ; vayyuU=Yalg{i\i, ^ bat,' G. vi. 2, 2, 
Jat. i. 493; A:myaX:^^=kinjalka, 'a filament;' kappa=:kaXpa,, 
'time;' ^a^fl55^a=pragalbha, 'bold;' jamma=]alm&, 'reckless.' 
Exceptions are sunka = 9ulka, ' tribute ;' sunkaghdia, * smug- 
gling,' Suttavibh. i. 47; yumbsk = gulma, ' thicket ; ' simbalt^s 
9almali, 'the silk-cotton tree.' JJv is assimilated to bb in kib- 
ftwa=kilvisha, 'fault;' to ZZin HaZ^^.<a=khalvdta, 'bald;' billa 
and belluy Jat. iii. 76,=vilva, 'the Vilva tree,' but beluva=^ya\\Y& 
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X after gutturals and labials is generally separated hj i, as in 
kilisaati^Wi^jBti {hut parikissati, Fausb. S. N. xi.); Icilomaka= 
kloman, * the pleura,' Mil. 26 ; klesa, without epenthesis, occurs 
Dh. y. 88 ; pilavati=^\Ay&t\, Dh. 59, Dip. 56 ; vipaldvita, Jat. i. 
326 ; piluvati, Mah» 230 ; pilakkha=^]akBhAy * ficus infectoHa,' 
Suttavibh. ii» 35, Jat. iiL 24 ; pilotikd^^lota, ' a cloth ;' pihaka 
sr plihan, ' the spleen ;' amhila ^=. amla, ' sour ;' tnilakkha == 
mleccha^ ' a barbarian,' originally mlaska. "" 

Ml gives ZZ, as in <f«Z/a&Aa=durlabha, ' difficult to obtain.' 

L after sibilants and A is generally separated by «, as in 
iildghd = ^lagha, * praise ;' silesuma and «&mAa = ^letshman, 
'phlegm;' A»7(!^(Za^»'=hlid, 'to be glad.' 

F after gutturals, palatals and cerebals, is assimilated, as in 
jpaA;^a=pakya, ' ripe ;' AafAa^i= kvath, * to boil ;' (also written 
kuthf Yinaya texts, ii. 57, and koddh^ Dh. 155),yaZa^i=jvalati, 

* to blaze ;' Ariima=kinva, * yeast.' 

After dentals it is also generally assimilated, as in eattdro = 
catv&ras, *four;' taco=stYajCf *bark, skin,' comp., however, 
tfanAat^ibass^lakshnatvak, Dh. 412 ; it remains unchanged in 
the suffix tva or tva^a, in irtYi;^'a=ritvij, ^ the officiating priest;' 
and in the pronoun of the second person tvam, which is also 
found as tuvam and tam^ To is changed into cc in eaecara=s 
catvara, ' court ;' anuvicca=&uuy\ditvk (comm. janitvi,), Dh. 41, 
J4t. i. 459, Eausb. S. N. xi. 91* JDv is assimilated in Mpa = 
dvipa, ' island ; ' udddpa = udvapa, ' foundation of a wall ' 
'Mahiparin. 11 ; ubhdsiyati = udvas, * to chase ;' which is the 
correct reading at Mah« 45 for uhhdhiyati ; it remains un- 
changed in dve^ * two ' (also duve, but bd = dva in hdrasa^ 

* twelve *) ; dvdrOy * door ;' adve^jha = advaidhya, * sincere,' Bv. 
ii. 110. Dhv is assimilated to ddh, as in addhd=&dhYfiu, ' road;' 
to jjh in majjhdru, M. v. 13, 6, probably = madhvMu, * yam.' 



COMPOTIiTD CONSONANTS. 55 

Nv is changed to mm in dhammant(m=dha,ny&nttiT\y Mil. 272 ; 
dalhadhamma = dridhadhanva, Trenckner, P. M, GO (but 
gandivctdhanvdy Kacc* 182), comp. Frak. dhamma, ' bow, 
Paijal. 37. 

After a sibilant v ns generally assimilated, as in assa =s a9ya, 

* a horse ;' «(^mt=8vamin, * lord,' but also suvdmiy Fausb. S. N* 
xi., auvdmvniy Jat. iii. 288 ; it remains unchanged in svdna (or 
sdna^ 8uudna)y = ^ya>^ *a dog;' sve (and SMve), =r ^vas, 'to- 
morrow;' ehuvdgata, * come and be welcome/ C. i. 13, 3, 
Suttavibh. i. 181. Epenthesis in auvatthi = svasti, * welfare.' 

Hv undergoes metathesis like %, as iny^'»M=jihva, * tongue; 
sometimes it becomes Ihh, as in ya55Aara=gahyara, 'a cavern.' 

A sibilant preceding or following an explosive is assimilated 
by the same and generally produces aspiration of the group. 

Ksh is mostly changed to kkh or cch, as in cakkhu=^Q2^^\i\x», 

* eye ;' gavakkha, * bull's eye,* but gavacchita, Jilt. i. 60 ; rukkha 
and vaccha=i\rikshsLy * a tree,' Mil. 209, Suttavibh. i. 179 ; 
A;^f^c^a=kshudra, ' small ' (chudda^ * mean,' is not the same 
word, but paifticiple to the root cAwJA^kshiv, Trenckner, Mil. 
130), Ham(i = kshama, 'patience* and 'earth;' in the latter 
signification also chamd, comp. Hem. ii. 18; akkocchi=.fikr\ji- 
kshit y/kru^, Kacc. 13. Sometimes the aspiration is dropped, 
as in jnaf^^a«t7a = Tak8ha9ild, *a city in the Punjab;' ikka = 
riksha, 'a bear' (also written tea and iesa in Abhidhanapp.), 
Okkdka = Ikshvaku. Fatised, * obedience,' is = pratiksha 
according to Senart Mahavastu 516 ; appatissavdsa occurs 
J&t. ii. 352. 

Ts and ps generally become ccJi, as in jighacchd = jighatsa, 

* hunger ;' cMta, ' hungry, desirous,* and its opposite nicchdta, 
Fausb. S. N. 143, from psa, samvacohara (and vacohara, 
Saddhammop. v. 239)=samvatsara, *year;* btbhacca=hihhsLtaa, 
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' loathsome ;* and from the same root nibbhaccheti^ * to rebuke,' 
Jdt. ii. 388. Exceptions are most of the roots beginning with 
9 when composed with the preposition ut^ which gives the 
group M, as ussadazzzxxi^ViAvk, 'desire,' Fausb. S. N. 149, generally 
used in the compound ussadanirayaj where Burnouf translates 
it ' protuberance,' comp. Mahstvastu 372 ; and the yerb ussd- 
diyatt, * to be spoiled,' C. vi. 11, 3, Suttavibh. ii. 99. We find, 
however, also the regular form ucchadetiy Mil. 241 ; ucchddana, 

* rubbing the body with perfumes,' Or. 10, Mil. 315 ; iicchanga 
= utsaifga, ' the hip.' 

Qc becomes cch, as in niccharati^m^Tj *to proceed.' An 
exception is niccitta (for niccita, corr.), * thoughtless,' Dh. 173, 
Jat ii. 298. 

Shk and sh generally become kkh^ as nikkha or nekkha = 
nishka, ' golden ornament.' Exceptions are most of the roots 
beginning with k when composed with the preposition nisy which 
in Sar^skrit must result in shk, but in Pili only gives H', 
e. g., nikkaddhati, *to expel,'=ni8hknsh ; we have, however, the 
group kkh in nekkhamma = naishkamya, ' abandonment of 
desires,' Yinaya texts, i. 104; and in nikkhamati = nishkram,. 
*to depart' {nikkam only Mil. 245, Kh. 8); ^aMara staskara, 
*a thief;' avaMara = avaskara in avakkdrapdti, * slop-basin,' 
M. iv. 1, 2. 

Sht and shth become tth in ^^a/^asbhrashta, 'fallen' and 
=bbrishta, * fried ;' paffha = prashtha, * clever ' (Buddhagh. 
cheka, samattha) Suttavibh. i. 210, ii. 60, 254, matfha and matta 
= mrishta, * polished ;' vaffa = vrishta, from vassati, * to rain ' 
{vuttha, Jat. iii. 484) ; a//aA;a =ashtaka (Buddh. addhakd)^ 
Suttavibh. i. 81; leddu-=L\e%)[i\\3i^ *a clod of earth.' 

St and 8th generally become tthy as in «£/AiVa^Ma=adhivasta, 

* living on ' {adhivuitha, Mahaparin. 23), parivatthay and pan- 
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tmftha; flpfl«^a=apa8ta, 'thrown away,* Dk 27; pattha=: 
prastha, *a measure of capacity;' a//At=a8thi, * bone.' Tt in 
«!>««« =nira8ta, * rejected/ Fausb. S. N. 160; hiyattana=, 
hyastana, 'yesterday's ;' 5Aa(f(fam2<^^a=bhadramusta, * Cyperus 
rotundas,' M. vi. 3, 1 ; ft6^^i^a=nistrim9a, * merciless/ Jat, 
ii. 77; tfra^^aZm=ura8tadam, 'beating the breast,' Mil. 11. 
St remains in v/£^(^^a«^a=vidhvasta, * broken;' it becomes 88 in 
va««a=basta, ' goat,' but also bhasta, JM. iii. 278. 

Shp and 8p generally become pph, as in puppha=zp\iBhpsif 
*a flower;' m/i^A(;Ze7=nishphala, 'fruitless;' pp in happa or 
ra^a = bi8hpa, ' a tear,' M. z. 2, 13 ; vanappati := vanaspati, 
' a tree,' duppura = dushpura, * difiBcult to fill,' Dh. 392 ; 
nippdpa = nishpapa, ' sinless,' Dh. 37 ; potthahha for phot' 
thabbtty ' contact,' Jat. ii. 81 ; appofheii = aspho^ayati, ' to snap 
the fingers.' 

Groups of nasals with sibilants can either be assimilated or 
remain unchanged, or insert a vowel between the nasal aod 
the sibilant, or change the sibilant to h with metathesis. 

^n and an : pafiha = pr89Da, ' question,' and paripaHhati, 
'to consider,' aindna and nahdna^z^nkneL, 'bathing ;' for sindni, 
' powder ' Assalayanasutta 13 comp. andniya = ciirna, Pelnini 
3, 3, 113 schol. 

Shn : unha = ushns, ' hot,' but dtunnaha for dtunhaka^ M* 
viii. 10, 2 ; tanhd and tasirid = trishnS,, ' thirst ;' osanhati, C. Y. 
2, 3, is a derivative from sanha = 9lakshna, 'smooth.' 

^m, shnij 8m : sita, mihita = sm\ta, ' smile;' massu =^<}ma^ru, 
' beard ;' gimha = grishma, * summer ;' a«9;ian=a9maD, * stone,' 
but amhand, Fausb. S. N. 71 ; amhe = asme, * us,' but etsme, 
Jit. iii. 369 ; t^«9;2^ = ushman, 'heat,' Mil. 153; bhasma SLud 
bhesma = bhisma, C. vii. 4, 8, Ab. 167 ; ramsi and reismi = 
ra9mi, * beam ;' pamussati, * to forget,' is derived by S. Grold- 
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Schmidt, K.Z. xxy. 437, from a root smrisb, to which also 
beloDgs Pr4k. pamhusai, pamhuttha, Hem. iv. 75, 184, 258 ; 
and this derivation seems to be confirmed by the spelling 
pamtnuftha &nd pammussitvdf Dh. 247, 24S, Jslt. iii. 511. 

The groups hn, hm, generally show metathesis, as ganhdti == 
grihnati, * to t^Q'y jimha = jihma, * crooked,' spelt ^iiwa, J4t. i. 
290 ; hn becomes nt in majjhantika for majjhahnika, 'midday.* 

The rules of the changes of three or more consonants are, 
on the whole, the same as those concerning two consonants 
which have just been laid down. When assimilation takes 
place an explosive prevails over the other consonants ; sattha 
= 9a8tra, ' a weapon,' but fern, sattt = 9a8trt, ' a knife ;' uddha 
and t«&5Aa = urdhva, ' high ;' tikkhina, tikka and ^e^^a=tikshna, 

* sharp ;' A;a««a = kritsna, * entire,' but suhhakinha or ^kirma=s 
9ubha-kritsna ; dosina and junhd = jyotsna, jyotsoa, * a moon, 
lit night ;* a;itfpa^Aa;|/a=anupraskandja, ' having occupied ;' 
upldvita = VLtpiMtviy 'floated,' Mah. 230; bhastd =: hhastrsiy 

* bellows,' is only known from Abhidhanapp. 

Edr is changed to II in alia = ardra, ' wet,' Prak. alia, olla 
or uUa, Hem. i. 82, but we find also adda, Jat. i. 244, and 
addd = ardr^, *name of a Nakshatra,' Ab. 58, addaka=:&rdTSLls.Sy 

* green ginger,' Ab. 459; rdhr becomes ddh in vaddha=:y&rdhrB^ 

* leather,' J^t. ii. 154, Ang. p. 110. 

Tt^ and ttr, where they are not assimilated, are simplified 
into ty and tr or tt, as in i*at^d instr. of ratti = r^tri, * night ;' 
vimuttdi/atana = 'vimukt\-{~a,yktSLUSL, 'point of emancipation;' 
utrdsa and utrasta, or uttdsa and uttasta ^ uttrasa, uttrasta, 
satra =? sattra, ' sacrifice ;' udriyati^ M. iii. 8, 1, Suttavibh. i. 
254, stands for uddriyati, ' to split open/ and the substantive 
udriyanam occurs Jat. i. 72. 
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§ 13. Bnles on Sandhi. 

Tbe rules on sandhi in Pali may be divided into rules on 
vowel-sandhi, and rules on mixed sandhi where a vowel and a 
consonant are concerned. Consonantal sandhi does not occur 
in P41i. All the rules we are about to give only deal with the 
so-called external sandhi, as the rules on internal sandi form a 
part of the phonetics we have given above. We only speak 
here about the sandhi of words, the sandhi of compounds 
belonging to the chapter on the formation of the stem. 

Word-sandhi is not imperative in Pali as in Saipskfit ; it only 
takes place in certain cases, and the MSS. vary greatly as to 
its use or neglect. In prose it is almost confined to inde- 1/ 
clinables and pronouns, in juxta-position or in connection 
with a verb or a noun, as e.g., my ayam=^me ay am, yan nUna-^. 
yad nuna, tasseva = tassa eva, tatth Ananda, etc. The par- 
ticles that are almost regularly found in sandhi are ca, iti (ft)^ 
api (pi), evtty as kaihafi ca = katham ca, kincid ^t^a = kinci eva, 
tathdpi = tath^ api, etc. The negative na, followed by a vowel, 
generally loses its «, as n^atthi, n^eva, ndhosi, which Trenckner, 
P41i Misc. 81, prefers writing na tthi^ as though the root a^ had 
lost its initial a. So he also writes tdva ^ham, eva ^ham, Mil. 
219; tattha *ham and noma ^ham, and the same with ayam, 
although ndindham and ndmdyam are equally frequent. 

The other cases of word-sandhi in prose, without any inde- 
clinable or pronoun, are divided by Childers into three cate- 
gories: (1) a vocative beginning with a vowel is preceded by 
a word ending in a vowel, as yaccA' dvtiso, pancah* Updli, dydntC 
Ananda; (2) a verb is preceded or followed by a noun in 
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grammatical relation with it, as utthdydsand, dsand vutthdya^ 
upajjhdyass* drocesum ; (3) two nouns are in grammatical 
relation, as dukkhass* aniam, dtn,V dkdreki. 

In verse word-sandhi is much more frequent than in prose, 
under the influence of metrical exigency ; in later texts, like 
Dipavamsa, Mah^vamsa, Buddhavanisa, Cariyapifaka, and espe- 
cially Khuddasikkha, it is not uncommon that whole syllables 
disappear in a sandhi where it is required by the metre, as e.g. 
ehangula = chadangula, Mah. 211 ; dasahassi = dasasdhas^y 
Bv. xiii. 21 ; ticattdrisahassdni, Bv. xvi. 15. 

I. Vowel Sandhi. 

A-^-a, d followed by a single consonant gives d, as ndhosi = 
na-)raho8% ndsakkki =^na-\'asakkhi ; if a double consonant 
follows the a remains short, and an apostrophe is put generally 
after the terminating consonant of the first word, to show 
that a vowel has been dropped, as in n* atthi = na atthi, pan* 
annam := pana annam. In a few instances we find a long a 
before a double consonant, as fidssa = na assa, Dh. 23, comp. 
above the chapter on the quantity of vowels, p. 13. A short 
a before a single consonant occurs also in a few instances, as 
c' aham, Jat i. 3 ; n* ahosi=:na ahosi, Dh. 155. 
) A OT d+i or i gives e, as in Skt., e.g. kokildyeva=hoh%ldya •\- 
iva, neresizzzna iresi. An exception is iti^ which always gives 
dti with a preceding a, e.g. Tissdti = Tissa iti ; i is elided by 
a preceding a in yena 'me =^yena ime,pana *me =zpana iine ; 
d'\-i sometimes gives % as seyyatMdam = seyyathd idam, 

A or d + u OT a gives o, as in nopeti = na upeti, pakkhandito* 
dadhim =i pakkhanditd udadhimj Mah. 117. Seldom we find ^ 
instead, as cubhayam = ca uhhayam, 

A is frequently elided by t or « whether followed by a 
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conjunct consonant or not, as in passatK imap^ = passatka 
imam, y 088^ indriydni ^lyassa indriydfii, 

A is generally elided before 0, : ganhaW etam = ganhatha 
etam^ W otatam := iva otatam, 

A sometimes elides a following t, i^ or in eva : disvd* 
pani8sayam^=disvd upanissayam, sutvd^ va = 8utvd era. Das. 4. 
GFenerallj d is elided before a long Towel or before a short 
vowel followed by a conjunct consonant : tath* eva = tafhd eva, 
tay' ajja = tayd ajja, seldom before a short vowel ' followed 
by a single consonant ; muncitv' aham = muncitvd aham ; 
Jat. i. 13. 

/ is generally elided before short or long vowels, SLsgaechdm* 
aham z=gachdmi aham, iddn' ime = iddni ime, da^aV updgata=^ 
dcusahi updgata, dmV dkdrehi = dmhi dkdrehi, etc. Sometimes 
it remains and elides the following vowel : phalanti ^saniyo^^ 
phalanti asaniyo, iddni ^88a^=-idan% a88a; i + a occasionally 
gives d : kincdpi = kind api,pdham •=^ pi aham. 

I is seldom elided: tunh* a88a=^tunhi assa ; at Jat. iii. 414, 
we have dassdham = ddsi+aham, 

I-{~i gives i : palujjUi=^palujji iti, Par. 40. I preceded by 
t (tt) and followed by another vowel may become y : jtvanty 
elaka =ji^anti elaka, guty atha = gutti atha, Q-enerally, how- 
ever, the group ty is changed to cc, especially when the first 
word is iti : iccevam = ity evam. The corresponding change 
of dy to jj is not attested by any good authority. Apt followed 
by a Vowel may become app through an intermediate apy : app 
eva =.api eva ; itv, tv for iti, ti is most probably only a corrupt 
spelling. 

U is elided before a vowel : eameV dyasmd = sametu dyasmd, 
tds* eva = tdsu eva. Rarely it elides a following vowel : ««' 
itha=nu attha, kinnu^ md=zkinnu imd, U-\-i sometimes gives 
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H : sddMti = sddhu+itu Before a or e it can be changed to 

V : vatthv ettha = vatthu ettha, sesesv ay am = sesesu ayam^ 

E may be elided before a long vowel or before a short vowel 
followed by a conjunct consonant ; nC dsiz^me dsi, sac^ a88a=^ 
sace assa ; soraetimes it elides a following vowel : te^ me = te 
ime, 9aci jja = sace ajja, ra' yya = re ayya, Mil. 124 ; occa- 
sionallj e + a gives d, as 8acdyam= sace + ayam, Dh. 140, 165 ; 
but the e can also be turned into y, as if it were i, and an a 
following lengthened by compensation when a single consonant 
follows : tydham = te ahanty mydyam = me ayam, ty ajja = te 
ajja ; exception, tydssa = te assa. 

is elided before a long vowel or a short vowel followed by 
a double consonant : kuf ettha == kuto ettha, tay* assu = tayo 
assu^ taf uddham = tato uddham. It elides a following vowel 
in so*ham=:so aham, cattdro* me:=cattdro ime, etc, 0+a gives 
d : dukkhdyam =z dukkho ayam^ Jftt. i. 168. O can also be 
turned into v (as e into y) and an initial a lengthened if 
followed by a single consonant : yvdham = yo aham, khvassa 
=^kho assa, yveva=^yo eva : exceptions, svdssu^^so assu, Jslt. i. 
196 ; khvassa = kho assa, Fayoga Siddhi. 

Euphonic consonants are often inserted when two vowels 
meet, to avoid a hiatus ; especially the semi-vowels y and v 
are used for this purpose. 

Y is inserted between a word terminating in a or d, when 
followed by idam or any of the oblique cases of this pronoun 
which begins with t ; na yidam = na idam, md yime = md ime, 
yathayidam = yathd idam with shortening of the d. The same 
process takes place with eva and iva, which latter, however, ia 
changed to viya by metathesis. When a, d is followed by u, t2, 

V may be inserted for euphony : hhantd vudikkhati = bhanid 
udikkhati. 
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Sometimes a euphonic m is inserted between two vowels ; 
idhohm-dhu = idha dhu, partganiya'tn'osesam = pariganiya 
asesam, G-irimanandasutta in Faritta, kapi'm-dgantvd, Cariy. ii. 
5, 4 ; or r if the following word is iva : dragge-r-iva = dragge 
iva, sdsapo-r-iva = sdsapo iva, sikhd-r-iva = sikhd iva, Mah4- 
samajas. 21. Final d is shortened before this r in yatha-T'tva, 
tatha-r-iva = yathd eva, tathd eva^ Kacc. 19. 

In a great many cases a lost consonant is revived to avoid 
the hiatus, as in yasmdd apeti = yasmS^d apeti, hocid eva = 
ka^cid eva, tunhim dsina = tushnim asina, vuttir esd = vrittir 
esha, chalahhifind = shadabhijna, puthag eva = p^ithag eYA,pag 
eva = prag eva, with shortening of the d, sammadaHnd = 
samyag ^jna, with change of g to d, and anvad = anvak in a 
passage of the Maggasarpyutta quoted by Morris, * Beport on 
Pali literature',' p. 5. Dhir atthu, Jat. i. 59, stands for dhig atthu, 
vijju/r eva for vijjud eva, Jat. iii. 464 we h&\ejtvar eva for jivann 
eva; atfadatha st&nds for attanattha=:&tmtLn+SLrth&, satthud 
anvaya for satthur anvaya, punad eva for punar eva, 

II. Mixed Sandhi. 

Original double consonants simplified by assimilation at the 
beginning of a word, can again be doubled after a word ter- 
minating in a vowel : yatra tthitam = yatra thitam for yatra 
sthitam. This is often done in verse when a long syllable is 
required. 

In a few cases a lost final consonant is revived before a 
consonant, as ydvan c* idam = ydva ca idam, suhanus sahd, Jat. 
ii. 31, tayas su = tray as svid, Kh. 9. 

As we have seen above, p. 45, sometimes an us vara stands 
for an original consonant, and in this case before a vowel it is 
liable to be replaced by the original consonant. Sak^it becomes 
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sakim in Pali, but before a Towel we have sakid ; in tlie same 
way we have fad for tarn, yad for yam, etc. 

In verse when a short sellable is required, anusvara can be 
elided before a consonant : no ce munceyyd^ candimam for 
munceyyam Candaparitta, dkankha virdgam for dkankham, 
Dh. v. 343. Or else the whole syllable may be dropped, as in 
rajovajalV ukkutikappamdnam as the metre requires, Dh. v. 
141; fiydvL adctssanam for piydnam, Dh. v. 210; pdpdn^ aka- 
ranam, for pdpdnam, v. 333 ; nipajf aham for nipajjim, Jat. i. 13. 
Wben the anusvara is dropped the remaining a can be con- 
tracted with a following a to d, as in s(iccdham=satyam aham, 
Suttavibh. i. 190; labheyydham=zlabheyyam aham, Parin. 59; 
iddham^=idam-{- aham in the phrase ekam iddham samayam, com p. 
Oldenberg, K.Z. xxv. 325. 

Only in late texts an anusvara can elide a following vowel, 
as ctrassarn* dhund for adhund, vassantam ^malakam in two 
passages from P^H Burmese books quoted by Oldenberg, 
* India Office Catalogue, p. 121,' sovamamayam ^nunndtam for 
anunndtam, Khuddasikkh^, xxxvi. 15. 

§ 14. Declension. 

We distinguish in Pali, as in Saipskrit, stems ending in 
vowels and stems ending in consonants, and according to this 
division the whole declension of substantives and adjectives is 
arranged. It must however be remarked, that the vowel stems 
have largely encroached upon the consonantal stems, and that 
only fragments of a consonantal inflexion have remained. 
Especially consonantal stems identical with roots, which are 
frequent enough in Samskrit, have almost totally disappeared 
from Pali, and have been replaced by dissyllabic stems increased 
by the addition of a vowel. A careful investigation of the old 



DECLENSION. 65 

texts has only yielded the followiDg instances of consonantal 
root-stems : taco, pi. of tvac, * skin,' Dh. Ill, Kb. 3; padd, instr. 
of pad, 'foot,' Dh. 164; vdcd, instr. of \kc, 'speech,* Kh. 9 ; 
pamudi, loc. of pramud, *joj,' Or. 139 ; parisati and ^ariaatim, 
Suttavibh. ii. 285, loc. of parishad, ' assembly.' 

There are two possibilities of turning these consonantal 
stems into vowel-stems: (1) The terminating consonant is 
dropped, and the word passes into the declension of that vowel 
which now stands at the end, e.g. upa7iisd=zupa,nishsLd ; dpd^= 
apad, Jat. ii. 317, which are inflected like feminine (^sterns ; 
dsi = a^is, ' blessing,' inflected like an t-stem ; maru = marut, 
name of a 'deva,' inflected like an t^-stem. (2) The stem is 
increased by the addition of an a (which may represent ori- 
ginally the termination of the ace. sing., comp. however Fischel, 
Beitr. iii. 262), and the word is now inflected like an a-stem, 
masculine, feminine or neuter, according to the gender of the 
original noun. Such instances are hita = krit, and viaagata for 
vi9aA;a/a=visbaknt, Suttavibh. i. 80; ^tWM=trivrit, name of 
a ' plant ; ' 5areAi5a=barhis, ' sacrificial grass.' Sometimes the 
gender is changed, as in sarado m. 'year'= 9arad f. comp. 
Fischel gramm. Pr4c. 5 ; Beitr. iii. 240. Change of gender is 
very frequent in F£Lli,as for instance in vacihheda,K.}i\iddasik\ihk 
xl. 1, we have instead of d the thematic vowel t, and as this is 
also found in some other compounds, I do not believe that vaoi 
is a locative like tvaci in tvacisslra, Fan. vi. 3, 9 ; comp. Jain- 
apr4k. vatijoa Beitr. 5. Ap is generally used in the nom. pi. 
dpo, we fiad however a gen. dpctssa, Mil. 363. 

Only very few vestiges of the dual occur in the texts known 
to us at present": to idh* ^^a^o, ' these two having come/ 
Dip. 56 ; uhho = ubhau, Dh. v. 74, 306 ; mdtdpitUy ' father and 
mother>*^<])ariy. ii. 9, 7, if this does not stand for the ace. 

F 
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^pitfin. Generally the plural replaces the dual even in snch 
cases as jayampati and tudampati, ^ man and wife,' where 
the meaning clearly points to a duality. 





I. Vowel Bases, 




Masculine and Neuter in a. 




Dhamma, * The Law.** 




Singular. 


Plural. 


Nom. 


dhatnmo. 


dhammdy dhammdse. 


Voc. 


dhamma, dhammd. 


dhammd. 


Ace. 


dhammafn, 

• 


dhamme. 


lostr. 


dhammena. 


dhammehhij dhammehi. 


Dat. 


dJtammassa (dhammdya). 


dhammdnam, 

• 


Abl. 


dhammdy dhammasmd, 
dhatnmamhd. 


dhammebhiy dhammehi. 


G-en. 


dhammassa. 


dhammdnam. 


Loc. 


dhamme, dhammasmim^ 
dhammamhi. 


dhammesu. 




BUpa, * The Image.' 




Singular. 


Plural. 


Nom. 


1 




Voc. 


> rupam. 


rUpdni, rdpd. 


Ace. 


J 


rUpdniy rupe. 


Instr. 


rdpena. 


rUpebhi, rupehi. 


Dat 


rdpassa (rdpdya). 


rUpdnam. > 


Abl. 


rdpdy rupasmdy rUpamhd. 


rtipehhiy rupehi. 


Gen. 


rUpassa. 


Tupdnam, 


Loc. 


rUpe^ rUpasmimy r&pamhi. 


rUpesu. 
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The form giyen in the table as dative is, properly speaking, 
the genitive = Skt. dharmasya, rupasya, which has taken up 
the functions of dative in P4li. The old dative in dya, which I 
have given in paranthesis, is only used to denote the intention, 
and is almost synonymous with an infinitive ; pnly few in- 
stances occur where the dative has a termiiiative meaning as 
Dh. V. 174, aaggdya gacchati^ * goes to heaven,' and Dh. v. 311, 
niraydya upakaddhati, * brings to hell,' comp. Pischels remarks, 
Beitr. zur kunde d. indog. Spr. i. Ill, 119 ; lokdnukampdya = 
loJcam anukampitim, ' through compassion for the world ;' na 
patthaye nirayam dassandya, ' I do not wish to see the hell.' 
Especially the dative atthdya is used frequently with the 
meaning * for the good of, for the sake of,' as in Buddkassa 
atthdya jivit am pariccajdmi, * for Buddha's sake I will lay down 
my life,' comp. Childers, s. v. We have also an abridged form 
atthd used in the same sense, e.g. in bhojanatthd, ^for the 
sake of food,' J4t iii. 425. Other instances of this abridged 
dative are esand = esandyay ' in search of,' Ten Jat. 48, 81 ; 
andpucchd = anapucch^ya, * without asking leave,' comp. pari^ 
pucchdya, Mil. 93 ; Mbhd in such sentences as Idbhd vata no, 

* this is for our advantage,' which Childers explained as a 
dative, is in reality a nom. fem. identical with the masc. Idhha^ 
comp. Senart Mah^vastu 550. 

The ablative stands for the instrumental in javdy * speedily, ' 
Dip. 23 ; and aUmad, ' through pity,' Dh. v. 270. The suflBx sd 
is very often also used to denote an instr., as in vdhasd, ' by 
dint of,' Mil. 379 ; Suttavibh. ii. 158 (comp. the v. 1.) ; talasd, 

* by the sole of the foot ' (com. pddatalena), Jat. ii. 223 ; rasasd, 
' by taste,' J4t. iii. 328 ; hilasd, padasd, Kacc. 91 ; halasd, ' by 
force,' Cariy. ii. 4, 7. 

In the ablative the terminations in dhammasmd, dhan^ 
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mamM, and in the loc., dhammasmim^ dhammamhi, are taken 
from the pronominal inflection. Besides, we have two other ter- 
minations for the ablative, to = skt. tas, and sa = 9aB, which 
occur mostly in later texts, but also in a few instances in the 
J&taka and Dhp. Instances are ganandto^ ' by number,' Jd,t. 
i. 29 ] cdpdte, * from the bow/ Db. v. 820 ; devatOy ' from a 
deva,' Bv. xvi. 7 ; orato pdram gaechati, pdrafo oram dga^schati 
^ goes from this end of the field to the further end and back 
again from the far-end to this,' Jat. i. 57 ; mettdto, ^ from friend- 
ship,' Saddhammop. v. 487, 489. With so we have bhdgaso, 
' by portion,' Mil. 330 ; parivattaso, ' by turns,' Mahaparin. 60 ; 
tint ycjanasOy ' three yojanas wide,' Bv. xxi. 24. 

In the locative the forms in e and in smim or mhi are almost 
equally frequent already in earlier texts, see Torp, Die Flexion 
des P&li, p. 18. The forms hilasi and padasi given by Kacc. 91 
do not occur anywhere else. The locative is used instead of a 
dative in brdhmane^ Cariy. i. 9, 47. 

In the nom. pi. of the masculine we have a form in dse 
which corresponds to the vedic nom. pi. in dsas, as panditdse, 
< the learned/ Fausb. S. N. xi. 167 ; rukkhdse, ' the trees/ 
J&t. iii. 399, comp. Oldenberg, KZ. xxv. 315. 

The ace. pi. of the masculines in e is somewhat difficult to 
explain : Kuhn compares it to the vedic pronominal forms 
asme, guskme, which are used likewise for the nominative and 
accusative, and refers to the explanation offered by Schleicher, 
Compendium p. 611 for these forms ; comp. Torp p. 19, 
S. Goldschmidt, KZ. xxv. 438. 

The instr. pi. in ebhi or ehi quite corresponds to the vedic 
form in ebhis (or to the ablative in ehhyasy as the forms are the 
same in Fdii). Instances for the form in hhi are given by 
Oldenberg, KZ. xxv. 316, 317. In old texts we find besides a 
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form in e correspondiDg to the instr. of the classical Samskrit 
in aia^ for inst. vanipakcy used as a dative, ^ to the beggars,* 
Cariy. i. 4, 9 ; ydcaJce, ib. i. 8, 12 ; adhane dture jirme ydcake 
paffhike Jane samanabrahmane JcMne deti ddnam akincane^ 
ib. 1. 1, 9 ; gune daaah^ updgatam^ instr., Jat. i. 6. 

In the plural of the neuter we have the regular foroi cittdni 
for nom. and ace, and besides rdpd for the nom., and rdpe 
for the ace, which are both taken from the masculine de- 
clension. Thus we have satte dukkhd pamocayi^ ^ he released 
the beings from pain,* Mah. 2 ; pane vihimmti, v. 1. for pdndni 
himsati, ' he hurts living creatures,* Vasala sutta v. 2. The 
same confusion of gender occurs in pabhatdniy Dh. v. 188 
(probably through attraction from vandni), in dukkhd^ * sorrow,* 
which may be used as- neuter and masc, and (according to 
FausboU), even as fem. 

In the locative pi. Childers gives a form milakkhusu from 
mUakkhay ' a barbarian,* but without any reference. 

Feminine in d, 

KaMd, 'The Girl/ 

Singular. Plural. 

Nom. kafifid, kanndy kanndyo, 

Voc kanne, kanndy kanndyo. 

Ace. kannam, kannd, karmdyo, 

Instr. kanndya. kanndbhiy kanndhu 

Dat. kanndya. kanndnam. 

Abl. kamidya. kanndbhi, kanndhi, 

G-en. kanndya, kanndnan^. 

Loc. kanndyam, kanndya* kamidsu* 

In the vocative we have the following exceptions i ammd, 
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anna, arnhd^ tdtd, all signifying ' motber,' form the voc. like 
the nom., Kacc. p. 64 ; of ammd, we have besides a voc cmma, 
frequent in Dh. The loc. hanndya is taken from the genitive. 
For the nom. pi. in d and dyo, comp. Oldenberg, Kz. xxv. 317. 





Masculine and Neuter in t. 




^yy»» ' 


The Fire.' 




Singular. 




Plural. 


N. & V. 


aggi* 




<igg(»yo, aggi. 


Ace. 


aggim. 




oggi, aggayo. 


Instr. 


aggind. 




aggtbhi, aggihu 


Dat. 


aggino, aggissa. 




agginain. 


Abl. 


aggind, aggismd, aggimhd. 


aggihhi, aggihi. 


Gen. 


aggino, aggissa. 




agginam. 


Loc. 


aggismim, aggimhi. 




aggisu. 




Akkhi, 


'The 


Eye.' 




Singular. 




Plural. 


N.i&V. 


alckhi, akkim. 




akkhini, akkhi,, 


Ace. 


akkim, 

• 




akkhini, akkhi. 


Instr. 


akkhind. 




ahkhthhi, akkhihi. 


Dat. 


akkhino, akkhissa. 




akkhinam, 

• 


Abl. 


akkhind, akkhismd, 
khimhd. 


ah' 


akkhtbhi, akkhihi. 


Q-en. 


akkhino, akkhissa. 




akkhinam, 

• 


Loc. 


akkhismim, akkhimhi. 


akkhtsu. 



A voc. ise, . corresponding to the Skt. rishe, occurs in 
Kiipasiddhi, and Jat. xix. 1, 2. A gen. rrnme, is given by 
Oldenberg, KZ. xxv. 318. The ancient loc. in o, is only formed 
from the stem ddi, according to Kacc. 41, ddo and ddu, DL 96 ; 
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a loc. gire^ after the analogy of the a-Btems, occurs J&t, 
iii. 157. An instr. after the same analogy is buddharamsena^ 
Bv. X. 28. Besides, we very often, especially in Dip., find the 
simple stem. used for almost any case of the sing., see Olden* 
berg, KZ. xxv. 318. 

A nom. pi. aggino, is found Saddhammop. v. 586, together 
with the regular form aggayo. In the oblique cases of the 
plural we only find the short i occasionally in verses, as ndtiht, 
patisanthdraimttinam, Dh. 146. 

Instances of the nominative accusative of neuters in m, formed 
after the analogy of the a-stems are not very frequent, but 
numerous enough to show that the form re&Uy exists : akkhim, 
Dh. 140 ; atfhim, Das. J. 5, 12. The nominative plural akkhi, 
occurs Dh. 82. 

Feminine in t. 

Eatti, *The Night.' 

Plural. 



Singular. 
N. Voc. ratfi. 
Ace. rattim. 

Ins. Abl. rattiyd, 
D. Gen. rattiyd. 
Loc. rattiyam, rattiyd. 



rattiyo, ratti. 
ratti, rattiyo. 
ratttbhi, rattihi. 
ratttnam. 
rattisu. 



The nominative plural ratti, is formed exactly like the cor- 
responding form of the masculine stems ayyi, most probably 
after the analogy of the a-stems (Torp. 41) . In the genitive sing. 
we have a form kasino like aggino in Kasibharadvajasutta v. 1, 
and in the locative ratto = ddo, Dh. v. 299. The locative sin- 
gular in a, is properly speaking a genitive, as we have noticed 
also in Jcannd confusion between these two cases. Instead of 
the group iy in the oblique cases of the singular, and in the 
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nominative accusative of the plural, we also find simple y, and 
this may be contracted with a preceding dental according to the 
rules given above, p. 49. In this way we obtain forms like 
nikatf/d,from nikriti, 'fraud,' Jat. ii. 183, nikacea with shortened 
d, Suttavibh. i. 90; jaoed ^ovjdtiyd; sammuocd for sammutiyd, 
.etc., comp. Fausb., introd. to the Suttanipd.ta transl. p. zi. 
Instead oirattiyd we have ratyd^ Dh. 178. 

The declension of the stems in % is very much the same aa 
of those in I : 

Nodi, ' A Eiver.* 
Singular. Plural. 

N. Voc. nadi, nadit/o, najjOf nadt. 

Ace. nadim. nadi^ nadiyo, najje 

Ins. Abl. nadiyd, nadyd, najjd. nadibhi, nadikL 
D. G«n. nadiyd, nadyd, najjd, nctdinam, 
Loc. nttdiyum, najjam^ nadiyd, nadisu. 

In the ablative singular we have a ctmtracted form peH for 
pesiyd^ Mil. 421, an ablative in to is sirito from siri = ^d, 
Samanta Fkn. 304. From dahbij ' spoon,' we have the genitive 
davyd, Jkt. iii. 218. Tiie nominative plural najjo occurs only 
Kacc. 56. An enlarged fof m of the genitive plural in iydnam^ 
is met with in a few examples : hhagintydnam, Mah. 4 ; tevtso'- 
tiydnam^ Dh. 117 ; eatwradtiydnam^ Dh. 350 ; it supposes a 
nominative singular in iyd^ like 9riy4 for ^ri in the Samskrit of 
the Northern Bbuddhists. 

The declension of itthi or tht = strf, ' a woman,' folio wa 
nadi in general ; in the ace singular we have an additional 
form itthiyam = striyam, in the genitive thiyam = strydm, in 
the locative itthiyd. 
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Masculines and Neuters \h u. 
Bhikkhu, * A Mendicant Friar.* 





Singular. 


Plural, 


Nona. 


hhikkhu. 


bhikkhavo, bhikkhH, 


Voc 


hhikkku. 


bhikkhavo, bkikkhave^ bhik» 
khd. 


Ace. 


hhikkhum. 

• 


bhikkhU, bhikkhavo. 


Instr. 


bhikkkund. 


bhikkhUbhi, bhikkhUi. 


D. Q. 


hhikkhuno, hhikkhussa. 


bhikkhUnam. 

m 


Abl. 


bhikkhund, bhikkhusmd. 


bhikkhUhu bhikkhUi. 



bhikkhumhd, 
Loc* bhikkhusmtm.bhikkhuni' bhikkhHsu, 

hi. 

In the voc. sing, we find Sufano, Jit. iii. 329. A rest of the 
old gen. in os, survives in hetu = hetos, Dh. v. 84. In the 
oblique cases of the plural again we find the short u (like the 
short i ) occasionally in \ene»,tiBJantuhij Anecd. 33 ; bhikkhusu, 
Dh. v. 73 ; jantunam, Ten. Jat. 91. A form bahunnam with 
double n instead of 4 occurs Dh. 81. Irregular forms of the 
iiom. pi. are jantuno and mittaduno from «;it<^a£^{«=mitradruh, 
Mah. lOyjantuyo and hetuyo. 

Masculines terminating in 4 keep it in the nom. sing., as 
abhibhH^ Db. 255, but shorten it in the other cases. The 
plural is abhibhH or abhibhuvOy from sabbanhH = sarvajM : 
aabbannH or sabbannuno^ from sahabhil : sahabhH, sahabhuvOj 
tahabhuno. 

The neuters in u form the nom. voc. ace. pi. either in H or 
Uni, as madhH or madhtlni* The nom. and ace. sing, can take 
m like the corresponding forms of the i-stems, as cakkhum 
udapddiy Kacc. 27. 
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Feminines 


in u. 




Dhenu, 


'A 


Cow.' 




Singular. 




Plural. 


N. V. 


dhenu. 




dhenuvo, dhenuyo^ dhenH. 


Ace. 


dhenttm. 

• 




dhenH, dhenuyo. 


LA. 


dhenu^d. 




dhentlbhi, dhenHhi. 


D. G. 


dhenuyd. 




dhenHnam, 

• 


Loc. 


dhenuyam, dhenuyd. 




dhenusu. 



The nom. pi. dhenuvo occurs Dh. 237, where Fausboll has 
altered it to dhenuyo, BhUj ' the earth/ makes in the loc. sing. 
bhuviy Ejicc. 45 ; massuy though being a neuter, forms its geD. 
according to the fem. fashion massuyd, Jat. iii. 315. An abL 
with the termination to occurs in natthuto, Mnto the nose,* 
M. viii. 1, 11, jambuto, Bv. xvii. 9, the loc. dhdtuydf C. ix. 1, 4. 

The feminines terminating in 4 follow the declension of 
dhenu with the only exception of the nom. sing., which may 
adopt the form in H as vadhd, * a wife,' Ab. 230 (but vadku, 
Suttavibh. i. 18) ; fiara6Ai2= sarayu, * name of a river ;' camu = 
camu, *an army;' /?a6?ii = padu, *a shoe;' sassu = ^va^rii, 
* mother-in-law.' 

Stems ending in a diphthong. 

Go, * A Cow.' 

Singular. Plural. 

N. V. go, gavo, gdvo. 

Ace. gavam, gdvam, gdvum, gavo, gdvo, 

Instr. gavena, gdvena, gobhi, gohi,. 

D. G. gavassa, gdvassa, gavam, go nam, gunnam. 
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Abl. 



Plural, 
gohhty gohi. 



Loc. 



gosUf ffavesUjf dvesu. 



Singular. 
^avd, gdvdy gavaamd^ gd- 

vasmdy gavamhd, gd- 

vamhd, 
gave, gave, gavasmim, 

gdvasmim, gavamhi, 

gdvamhi. 

We find throughout the declension a new stem, gava or gdva, 
which is inflected like a masculine a-stem ; we meet even with 
a nom. pL gavd, J^t. L 336, together with the nom. pi. gdviyo, 
of the fem. gdm. 

All other diphthongic stems have disappeared in P41i : nau 
has become ridvd follovnng the declension of the feminine <£- 
stems, dvu has become divo with the only exception of the 
instr. sing, divd, which is used like an adverb in P&Ii. 

Consonantal Stems. 
Stems in nasals. 

These are considered bj the native grammarians as belong- 
ing to the vowel-stems. 

(1) in an. 
Attan s= atman, ' Self.' 



Nom. 

Voc. 

Ace. 

Instr. 

D. G. 

Abl. 

Loc. 



Singular. 
attd. 

atta, attd, 
attdnam, attam, 
attand, [attena\ 
attano. 
attand, 
aitani. 



Plural. 
attdno, 
attano, 
attdno. 

attanebhi, attanehi. 
attdnam, 

attanebhi, attanehi, 
attanesu. 
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A parallel form is dtumd with the same inflexion, and besides, 
tumo, Fausb. S. N. 170. The iostr. atiena, the abl. attas^nd^ 
attamhdy and the loc attamimy attamhi, given bj dough, have 
Hot jet been found in any old text. 

Brahman^ * Brahma.* 

Singular. Plural. 

Norn.' hrahmd. brahmdno. 

Yoc. brahme. brahmdno. 

Ace. brahmdnam, brahmam^ brahmdiio. 

Instr. brahmandy brahmund, brahmebhi, brahmehL 

D. G-. brahmuno, [brahmaasa], brahndnam^ brahmunam. 

Abl. brahmandf brahmund. brahmebhi, brahmehi, 

Loc. brahmani. brahmesu. 

The voc. sing, brahme^ Eacc. 96, is formed after the analogy 
of the t-stems. 

Bdjarif ^ A King/ 

Singular. Plural 

Nom. rdjd. rdjdno. 

Voc. rdja, rdjd, rdjdno. 

Ace. rdjdnam, rdjafp, rdjdno, 

lustr. ranndy rdjena. rdjUbhi, rdjUhiy rdjebhi, rd- 

jehi. 
D. G-. raiino, rdjtno, [rdjassa], rannam, rdjdfiam, rdjdnam, 
Abl. rannd. rdjUbhi, rdjUhi^ rdjebht, rd- 

jehi, 
Loc. rarme, rdjini, rdjUsu, rdjesu. 

We find an instr. muddhand from muddhd, 'the head,' 
Mah. 117, and a loc. muddhaniyih, 108 ; an iostr. rdjand^ which 
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I think cannot be correct, has been given by Fausbol], Jd.t. 
iii. 180, and a gen. rannasaoy J4t. iii. 70. The forms rdjam^ 
rdjena suppose a stem rdja, rdjtno and rdjinitLve simply formed 
by epenthesis ; in the plural we have to adbpt a stem rdju, from 
which all the cases can be derived. The legend PAONANO 
PAO on the Indobactrian coins does not represent a Pali form 
rdjundnam rdjd with double suffix, as Kuhn believed, but is 
a Skythian title formed on the model of r&jadiraja^ comp. 
Oldenberg, Ind. Ant. x. 215 note. 

Sortie substantives belonging to this declension in Samak^it 
follow the o-declensioQ in PMi, as F2dda^ammo=Yi9vakarmau, 
' name of a celestial architect,' spelt Viasukamma^ Cariy i. 9, 41 ; 
t;2t;a^ac^a(;?(;?o=vivrittachadman, ' one by whom the veil is rolled 
away;' jpuf^uZomo=pnthuloman, 'a fi.^h ;' athahhana = atharvan, 
ya Aa;2^=yakan, ' the liver ;' chaka, chakana=z<}9k&n, ' dung.' 





Tuvatif 'Young.' 




Singular. 


Plural. 


Nom. 


1/uvd. 


yuvdnOy yuvdnd. 


Voc. 


yuva^yuvd^yuvdna^yuvdnd. 


yuvdno, yuvdnd. 


Ace. 


yuvdnam, yuvam. 


yuvdne, yuve. 


Instr. 


yuvdndj yuvdnena, yuvena. 


yuvdnehhij yuvdnehi, yu 
vebhi, yuvehi. 


D. G. 


yuvdnassa, yuvassa. 


yuvdndnam, yuvdnam. 


Abl. 


yuvdnd, yuvdnasmd, yuvd- 


yuvdnebhi, yuvdnehi, yu 




namhd. 


vebhi, yuvehi. 


Loc. 

• 


yuvdne, yuvdnasmimy yuvd- 
namhi, yuve, yuvasmim, 
yuvamhi. 


yuvdneau, yuvdsu, yuvesu 





Singular. 


Nom. 


8d, 


Voc. 


8a, 


Ace. 


8am. [fdnam]. 


Instr. 


8ena. 


Dat. 


8dya, 8a88a. 


Abl. 


8dy 8a8md, samhd. 


Gea. 


8a88a. 


Loc. 


86, 8a8mim, 8amhi. 
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Most of these forms suppose a new stem yuvdna, formed 
from the ace. sing. Besides we have a stem ydna^ from which 
the nom. sing. yHiiOy f. yHtnt, is formed, according to Kacc. 328. 

Sd = 9 van, *A Dog.' 

Plural. 
sd, [^sdnol. 
8d. 

86. 

sdhhi, sdhi. 
8dnam. 

• 

sdhhi, sdhi, 

sdnam. 

sdsu. 

Besides we have for the nom. sing, the forms sdno, svdno, 
suv&no, sono and sUno, Other words following the same inflec- 
tion are paccakkhadhammd = pratyakshadharman, ' whose 
virtues are evident,' and gandivadhanvd, * using the bow 
Gandiva,' Kacc. 182. 

A few substantives form only some cases according to the 
nasal inflection, while the other eases follow another declension, 
as kammam^zzkaTmaiij 'action,' which forms the instr. sing. 
kammund, kammand and kamm6na, the gen. kammuno and 
kammassa, Pat. 11 ; abl. kammd, Dh. v. 127, loc. kammani. 
7%amo= ath^mas, 'strength,' forms part of its cases after the 
nasal inflection as the instr. thdmund, Kacc. 81, but generally 
thdmasd, Suttavibh, ii. 134, Mah. 143 (Tumour thdmavd), gen. 
thdmuno. In the same way ac^c^A(^=adhvan, 'a road/ forms 
addhano and addhuno ; hhasmam = bhasman^ ' ashes,' loc. 
hhasmani. 
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Pi*»ia=pumB, * a man.' 



Singular. 
Nora, pumd, 
Voc. pumam. 
Ace. pumam. 

Instr. pumdnd, pumundj pumena» 
D. G. pumu7io, pumassa, 
Abl. pumund, 
Loc. pumdne, pume, pumctsmim, 



Plural. 
purnd/no. 
pumdno, 
pumdno, 

pumdnebhi, pumdnehi, 
pumdnam, 

p um dnebht, pum dnehi. 
pumdsUy pumesu. 



pumamki, 
A nom. sing, pumo occurs Carij. iii. 6, 2, similar to tunio:=- 
atma, Fausb. S. N. 170. 



(2). Adjectives terminating in mant and vant 

Ounavanty * virtuous.' 



Singular. 
Nom. gumvdy gunavanto. 
Toe. gundvam^ gunava, gunavd. 
Ace. gmavantam, gunavam. 
Instr. gumvatd, gumvantena. 
D. G. gunavatOf gunavaniassa, 

(junavassa, 
Abl. gumvatd, 

Loc. gunavatt, gunavante, guna- 
vantasmimy gunavantamhi. 



Plural. 
gunavantOy gunavantd. 
gunavanto, gunavantd. 
gunavante. 

gunavantehhiy gunavantehi, 
gtmavatam, gunavantdnam, 

gunavantebhiy gunavantehi, 
gunavantesu. 



The neuter has in the nom. voc. ace. sing, gunavaniy pi. 
gunavantiy gunavantdni. The fem. is made by adding i to the 
strong or the weak form, gunavanti or gunavati ; it follows the 
declension of the t-stems. 
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The participles in ant follow this declension with the onlv 
exception of the nom. sing, which they form in am or anto, as 
gacchaMj gacchanto^ ' going.' 

A nom. from the weak form jtvafo for jivanto occurs in a 
verse, Jd;t. iii. 539 ; an ace. vajatatn^ Yasala Sutta, v. 6 ; asatam, 
Dh. V. 73, Yasala Sutta v. 16. From the root kar we have the 
part. nom. pi. masc. karontd, Dh. v. 66 ; nom. sing. fem. karonttj 
Dh. 246 ; gen. sing. masc. haroto, Dh. y. 116 ; instr. samkhd- 
rontena, in a passage of PetavatthuvannanS, quoted I. O. C. p. 79 ; 
all these forms follow the 3rd pers. pi. karontu Besides we 
have the gen. anukuhhasaa^ Jat. iii, 108, rendered in the Maha- 
vastu by krity^nuk&ryasya. 

Arahanty ' an Arhat,' forms the nom. sing, araham and arahd, 
the former being the regular one, the latter following the 
analogy of mahd. In the nom. p]. we have ardhanto and arahdy 
Dip. 30, Anecd. 7. A similar nom. pi. mahd occurs Ab. 413. 
Kacc. 94 gives a nom. sing, maham which does not occur 
anywhere else; the nom. sing, mahd occurs separately, Dh. 
298, Mah. 132, and besides very often in compounds. 

In the pi. we have one instance of an old form 8ahhhiz=. 
sadbhis, Dh. v. 151. 

In the neuter nom. sing, we have the forms hrahd, Ab. 700, 
madhuvd, Dh. v. 69; a«a^=a8at, JUt. ii. 82. 

Of participles of the perfect in vams we have hhayadassivd^^ 
®dar9iva7is; vidvanis forms nom. sing, aviddaau, Dh. 47; nom. 
pi. aviddasdy C. xii. 1, 3 ; besides we have sahhavidu, Dh. v. 
353 ; lokavid'(l=^\K)\id^\\dL of the Northern Buddhists, Lotus 860. 
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Bhavam, *Sir.' 

Singular. Plural. 

J^om. bhavam. hhavanto^ hhonto, hhavantd. 

Voc. h'ho, bhonta. hhavanto^ bhonto, hhante. 

Ace. bhavantaniy bhotam, hhavante^ hhonte. 

Instr. hhavatd, bhotd, hhavantena. 
D. G. hhavatOj bhoto, hhavantassa. 
Abl. hhavatd, bhotd. 

The fern, shows the forms bhavanU, bhavaM, bhotty PL bhotiyo. 

(3). Stems in in, 

Dandin^ * a mendicant.' 

Singular. Plural. 

Nom. dandi, dandino, dandi, 

Voc. dandi, dandino, dandi. 

Ace. dandinam. dandim. dandino. dandi, 

Instr. dandvnd, dandibhi, dandihi, 

D. G-. dandinOf dandissa, dandinam, 

Abl. dandindf dandismdy dan- dandibhi, dandihi, 

dimhd, 

Loc. dandini, dandismim, dan- dandisu, 

dimhi. 

At M. yi. 28, 11, we have an ace. pi. brahmacariye, of brah- 
macSrin, ' holy ;' and at Mabllparinibb. 16, we have the same 
passage with the v. 1. brahmacd/rayo ; the nom. pi. sabrahmacdH 
occurs Mahd.parin. 5. 2>i^i=dvipin, 'a leopard/ forms the 
nom. pi. dipiyo, Jat. xiv. 1, 27. The oblique cases of the 
plural have a short i onlj in verses : pdninamy Dh. 135, anuyo- 
ginam, Dh. v. 209. An instance of a nom. sing, with ti^setthi 

G 
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^^reshtin, ' a treasurer, merchant/ J4t. i. 120, 122, where all 
MSS. agree in the spelling. 

Examples of an enlarged stem are idramatino nom. siDg.=: 
saramati. Mil. 420 j verinesu from verin^ 'hostile,' Dh. v. 197, 



(4). Sfcems in r. 

iSa/^M=94stn, ' the teacher.' 

Singular. Plural. 

Nom. gatthd. satthdro. 

Yoc. sattha, sattM, satthdro. 

Ace. satthdram, sattharam, satthdrOy satthdre. 

Instr. tatthardf satthdrd, iatthund. satthdrebhi, satthdrehi. 

D. Gr. satthu. satthussa. satthdnam, iatthdrdnam 

Abl. 8atthard, satthdrd, satthdrehhi, satthdrehi. 

Loe. sattharL satthdrests. 

Here also some stems have adopted the ^-declension, as 
8allahatta=^yBktLTtx\, 'a physician,' Mil. 110, Att. 208, to 
which Childers compares ndhapitazzz^nipitn, ' a barber;' kaitara 
=kartri, ' a weak man,' in kattaradanday M. v. 6, 2 ; kattara- 
suppa, M. vii. 1, 4; and ^A^fl=sthatn, 'firm,' Gr. 5. In 
composition the base generally terminates in u, as sotu =^^roiri, 
' hearer,' Dath, vi. 6 (the gen. pi. sotHnam occurs in a passage 
of the Mah&vagga of the Dighanik&ya, quoted I. O. C. 60) ; 
bhattu=hhtirtx\, 'husband,' J^t. ii. 348; mandhdtu=msindhktT\, 
Jat. ii. 310. The voc. sing, sattha occurs Kacc. 116 ; the ace. 
sattharam, Bv. xxii. 14 ; an instr. satthdya, Dh. 87 ; the gen. 
Mtthussa^ Mah. 240. 
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PtY4=pitn, * a father.' 

Singular, Plural, 

^om. pita, pitaro, 

Voc. pitay pita, pitaro. 

Ace. pttaram, pttutn, pitaro f pitare, 

Instr. pitard, pitundy petyd. pitarehhiy pitarehi, pitHbhi, 

pitHhi, 
D. G. pitUf pituno, pitussa, pitardnatn, pitdnam, pitunam, 

pitunnam. 
Abl. pitard. pitarehhiy pitarehi, pitdbhi, 

pit^hi. 
Loc. pitari, pitaresu, pitHsu. 

Mdtd=^mktxiy ' a mother.' 

SiDgular. Plural. 

Nom. mdtd, mdfaro, 

Voc. mdta, mdtd. mdtaro. 

Ace. mdtaram. mdtaro, mdtare, 

Instr. 7 ^j..„. ^At.,.,A ^Au,A y mdtarebht, mdtarehi, m&tH- 

D. G. mdtu, mdtuydy mdtyd, mdtardnam, mdfdnam^ mdtu- 

nam, mdtunnam, 
Loc. mdtariy rndtuyaniy rndtyarriy mdtaresuy mdtusu, 
mdtuydy mdtyd. 

The ace. sing, pitum occurs Cariy. ii. 9, 3 ; the instr. mdtyd 
and petydy Jat. 527, y. 3, 5 ; the gen. mdtussay given by Kaec. 
98, is not found anywhere else, and belongs most probably to a 
bahuvrih! (Torp. 33). An abl. pitito and mdtitOy ' on father's 
and on mother's side,' occurs Kaec. 102, and in a passage from 
a commentary quoted by Alwis, Introd. xlv. 
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The Dom. pi. mdtdrapitaro^ where both stemB are inflected, 
occurs Ang. p. 121 ; the gen. mdtdpitunnam^ Ten Jat. 92. An 
ace. pi. hhdte occurs Dip. 6, 21, 22. 

The declension of dhUd, 'daughter/ is on the whole the 
name as that of mdtd ; we find, however, a voc. dhUe, Db. 364, 
Jaf. in. 21 ; and an ace. pi. dhitdy J4t. i. 240. In composition 
we have dhitifthdna, Mah. 222 ; dhituhefu, Mil. 117. 

Sakhi^ ' a friend.' 

Singular. Plural. 

Nom. sakhd. sahhdyo, sakhdno, sakhino, 

Yoc. sakha, sakhd, sakhi, sakM, iakhdyo, sakhdtio, sakhiiw. 

sakhe. 

Ace. sakhdnam, sakkaniy sakhd- sakhi, sakMyo, sakhdno, 

ram, sakhino, 
Instr. ) ,T. ^ ( 8akhdrebhi,sakhdrehiy sakhe- 

• II c SaKniTlQi, T 1 2. •• 7 1. I. • 

Abl. 3 ( hhiy sakhehi, 

D. G. sakhino, sakhissa. sakhdrdnatn, sakhinaif, 

Loc. sakhe. sakhdresu, sakhesu. 

The ace. sakham occurs J4t. ii. 348; an abl. sakhdrasmd is 
found Jat. iii. 534 ; sakhtto, Att. 216. Ace. pL sakhi, 
Att. 203. 

(5). Stems in s, 

Manas, ' the mind.' 

Singular. 

N. y. A. mano, manam. 

Instr. mancLsoty manena. 

D. Or, manaso, mana^a, 

Abl. manasd, manasmd, manamhd. 

Loc. manasi, mane, manasmim, manamhi. 
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The plural of manas not in use. The others form it after 
the a-declension. The nom. aeo. manam occurs Dh. y. 96, 
Cariy. i. 8, 5; rajam^ 'dust,' Dh. v. 313, but rajo (with the 
adj. in the masc), Dh. v. 125; sumedham, Dh. y. 208, but 
sumedhaso^ Dh. y. 29 ; yoc. dummedha, Dh. y. 394 ; a gen. 
tapcissa occurs J^t. i. 293 ; nom. pi. sumand, Kb. 6. 

Candramas, ' the moon,' becomes candimd ; jaras, ' old age,' 
jard ; and apsaras, ' a celestial nymph,' acchard ; all these follow 
the (!^-declension. 

The comparatiyes in yo^ iyyo, follow the declension of mano; 
8eyyo=^^rejSLS, * better;' yariyo=gartyas, from guru, * heavy.' 

Ai/us, * life.' 

Singular. Plural. 

N. V. A. di/u, dyum, dytlni, dyd. 

Inotr. dyusdy dyund. dyubhi, dyHhi, 

D. G. dyussa, dyuno. dyiknam. 

Loc. dyusiy dytmi, dyHsu, 

The instr. dyusd occurs Kb. 16 ; dyund, Dh. 288 ; the gen. 
dyussa, Mah. 220; dyuno, Dh. 128. 



§ 15. Comparison of Adjectives. 

Adjectives with vowel bases form their comparison in two 
ways : — 

(1) By adding tara for the comparative and tama for the 
superlatiye. 

(2) By adding lyo, yo for the comparative and ittha for the 
superlative. 

Thus, from pdpa, * bad,' we can form pdpatara, pdpatama 
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and pdpiyo, papiffhaf Kacc. 196. The comparative of no. I 
may be combined with the Buperlative of no. 2 ; thus we obtain 
pdpiffhatara, G. i. 6, 2. Besides, the comparative of no. 2 maj 
be increased by the addition of the suffix ika, which gives us 
pdpiyyaaika in tassapdpiytfasikdkamma, M. ix. 6, 2 ; and with 
contraction pdpisnkcu 

Adjectives terminating in mant, vant and vin, drop these 
suffixes before the comparative and superlative suffixes, as for 
iust. ^unavd comp. yvmyo, Bup. ^uniffha ; medhdtn com^. medhiyo, 
sup. medhiffha. 

Some adjectives form their comp. and sup. from entirely 
different bases : 



antika, * near.* 


Comp. 


nediyo. 


Sup. nedif{ha. 


hdfha, 'strong.' 


99 


sddhiyo. 


,y sddhiftha. 


vuddha, ' old.' 


)» 


jeyyo. 


„ jetfha. 


appa, ' small.* 1 
yuvdj * young.' 3 


}9 


kaniyo. 


„ kanilfha. 








pasattha, 'excellent.* 


» 


seyyo. 


), seffha. 



§ 10. Pronominal Inflexion. 
(1) Personal Pronouns of the First and Second Persons. 



First Person. 



Singular. 
Norn. aham, 

m 

Acc. mam, mamam, 

luintr. Abl. mayd, 

Dat. G-en. mama, mamam, 

mayham, amham, 
Loc. mayi. 



Plural. 
vayam^ mayam, amhe, 
asme, amhe, amhdkam, 
amhehhi, amhehi. 
amhdkam, amnam, 

amhesu. 
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Second PersoD. 


Singular. 


Plural. 


Notn. tvam, tuvam. 


tumhe. 


Ace. tvam. tuvam. 


tumhe, tumhdkam. 


tarn, tavatn. 




Instr. AbL tvayd, tayd. 


tumhehhi, iumhehL 


Dat. G-en. tava. tavam. 


tumhdJcam. tumham. 


tuyham, tumham. 




Loc. tvayiy tayi, . 


tumhesu. 



Besides, we have the enclitic forms : me, te for instr. dat. 
and gen. sing.; nOy vo for ace. dat. and gen. pi. 

The old form of the nom. pi. vayam occurs Dh. 105, the ace. 
pi. a9me, Zkt. iii. 359. The ace. pi. (vmhdJcam and tumhdham 
are borrowed from the gen. The nom. pi. amhe and the gen. 
amham and tumham^ amhdnam and ttmhdnam, are only found in 
Kacc. 83, 84. 

The enclitic forms no and vo may also be used for the nom., 
according to Kacc. 78. 

(2) The Demonstrative Fronoun. 

(a) Stem ta, * this.' ^ SkA .'jjt Hu^ 

Singular, 

Masc. and Neuter. Feminine. 

Nom. so, sa, tarn (tad), sd. 

Ace. tarn, tarn (tad), tarn, 

Instr. tena, tdya. 

Dat. Qen. tassa. tassd, tasidya, titsd^ tissdya, tdya. 

Abl. tasmd, tamhd. tdya. 

Loc. tasmim, tamhL tassam^ tdsam^ Ussam, idyam. 
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PlurcU, 

Maso. and Neater. 

Nom. Ace. tSf tdni. 
Instr. Abl. tebhif tehi. 
Dat. Oen. teiam, iesdnam. 
Log. iesu. 



Feminine. 

tdy tdyo. 
idbhi, tdhL 
tdsamj tdsdnam, 
tdsu. 



For all the forms beginning with t we may substitute the 
corresponding forms of the stem na. At Kacc. 89, the follow- 
ing forms are given : ndya, nam, ne^ nesu, namhi^ ndhi. Besides 
we have the stems eta and ena, which are inflected like ta and 
na respectively. 

In the nom. sing, we generally have so, the form of the 
substantives, ia occurs Dh. v. 142, 267, 268. A gen. sing, 
masc. tatmasaa is found Anecd. 15, and at MiL 136 all MSS. 
give tdsam for the loc. sing, fern., which is no doubt a correct 
form, comp. nesaniy ib. 179. 



(b) Stem ima, * this.' "JxaaaTwa . 
Singular, 



Masc. and Neater. 
Nom. ayam, idam, imam. 
Ace. imam, idam. imam, 
Instr. imind, anena, 
D. G. imassa, aasa, 

Abl. imasmdf imarnhd, asmd. 



Feminine. 
ayam, 
tmam. 
imdya, 
imissd, imissdi^a, trndya, assd, 

assdya, 
imdya, 

Loc. imaamim^ imamhif asmim, imissam^ inidacm, imdyam^ at' 

sam. 
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Plural. 



Masc. and Neuter. 



N. A. ime, imdni. 

In. Ab. imebhi, imehi, ebhi, ehu 
D. G-. tmesam, imesdnam. 

eaam. esd/nam, 
Loc. imeau. 



Feminine. 

imd, irndyo. 
imdhhiy imdhi. 
imdsam. imdsdnam, 

imdsiL 



In tadamind for tadimind, Yasala Sutta, v. 22, i is changed to 
a by dissimilation. 

(c) Stem amUf * that.* 
Singular, 





Masc. and Neater. 


Feminine. 


Nom. 


asUy adum. 


asu. 


Ace. 


amum, adum. 


amum. 

• 


Instr. 


amund. 


amuyd. 


Dat. Gen 


• 

. amussa. 


amussd, amwfd. 


Abl. 


amusmdy amumhd. 


amttyd. 


Loc 


amusmim^ amumhi. 


amussam^ amuyam 



Plural. 



Masc. and Fern. 



Nom. Ace. amUtj amuyo. 
Instr. AbL amUhhi^ amdhi, 
Dat. Gen. amUsamyamilad/naf!^. 
Loc. amu9u. 



Neuter. 
am'dy amuni. 
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(8) Relative Pronoun, 

Stem ya, ' which.* 

Singular, 
Ma8c. and Neater. 
"Norn, yo, yam (jfad). 

Ace. sf^v^y y^^ (y^^y 

Instr. yena. ' 
Dat. Gen. yassa, 
Abl. yamhd. 

Loc. ya«mtm, yamAt. 



Plural 



Masc. and Neuter. 



Norn. y6, ydm. 
Ace. ye, ydni, 

Instr. yebhi, yeht, 
Dat. Oen. yesam, 
Abl. ye^At, yeAt. 

Loc. ye«i^. 



Feminine. 

yd. 

yam, 

ydya. 

yassd, ydya. 

ydya, 

yassam, ydyam* 



Feminine. 

yd, ydya. 
yd, ydyo. 
ydbht, ydhi. 
ydsam. 
ydbhi, ydhu 
ydau. 



(4) Interrogative Pronouns, 

Stem ka, * which.* 

The inflexion of this stem is like that of ya with the follow- 
ing exceptions : The nom. sing, neut is him ; in the dat. and 
gen. masc. and neut. sing, we have kassa and hUsa, in the 
loc. kasmim, kamJii, kismtm and kimhi. 

The indefinite pronouns are formed by adding the particles 
ei, api and cana to the forms of the interrogative. 



\ 
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Besides, we have a number of words which although not 
being pronouns in the true sense of the word, still follow the 
pronominal inflexion : First of all, possessives like maMya^ 
tndmaka, ' mine/ amhadiya^ ^ our/ would belong to this class, 
but of these we only find nominatives in our texts. Next 
come the adjectives composed with dr?9, as mddisa, ' like me / 
etddisa or etdrisa, and idtsa, ' like this ;' Hdisa, ^ like what / 
cirassam for cirassa, ' long since/ seems to be a pronominal 
form. 

By adding the suffixes tara, tama (already found in com- 
parison of adjectives) to the interrogative stems, we obtain the 
pronominal adjectives Jcatara and Jcatama^ which do not diflbr 
in their signification much from the single pronoun. 

The other adjectives inflected according to the pronominal 
inflexion, are sahha and vissa = sarva and vigva, ' all / arma = 
anya, ' other,' with its derivatives annatara^ annatama ; itara, 
'other;* uttara,uttama,^ higher f adhara, 'inferior/ apara,para, 
* other / dakkhina, * right / pubha, * former ;* amuka and asuka, 
' this.' The numeral for one, eka, also follow the same 
declension. 

The grammarian MoggalUna (Alwis Catal., 184), asserts that 
these adjectives can also follow the regular declension of the a- 
stems, and gives some passages from unknown texts. 

§ 17. Numerals. 





(1) 


Cardinals, 


1 


eka. 


5 panca^ 


2 


dvi. 


6 cha. 


3 


ti. 


7 satta. 


4 


eatu. 


8 aftha. 
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9 nova, 19 ekunamsam, ehdnatnsati, 

10 d(ua. 20 visam. visati. 

11 ekddasa, ehdrasa, 30 timsai^, timsati, 

1 2 dvddasa, bdrasa, 40 cattdrUam , cattaUsam, tdltsam, 

13 terasa, 50 panndsamy paHndsa, 

14 catuddoia, coddasa, 60 aaffhi^ satthim, 
cuddaga, 70 sattati^ sattari. 

1 5 paneadasa. 80 omtt. 

16 solasa, 00 navuti 

17 sattadaaa. sattarcua, 100 satam, 

18 atfhddasay atthdrasa. 1000 sahassam. 

The forms t^Mom, timsam, etc., show that the teruiination tt 
of the Saipskrit, can be replaced in Pali bj the anusv^ra. We 
find the anusv&ra occasionallj also where it has no right to be, 
as in dvddasam, Mah. 8 ; saffhim = shashti, Dh. 211. When 
the nasal is dropped the remaining a may be lengthened. 

The intermediate numerals between vtsam and ttmsam. etc., 
are regular, with the only exception that instead of dvi we 
generally find dvd, hd (or dva, ha before a double consonant), 
as in dvdmsati, bdmsati, dvattimsa, battimsa, dvenavuti, and 
instead of ti^ te as in iemsati. For catura9iti we have culld- 
siti, for pB^QSkY\m^&ti pamuvisam, Jd,t. iii. 138. 

From cha we have a plural chafdni, Dip. 108, and for twelve 
dviccha = dvishash, Ab. lO"). 

About the declension of eka, see the Pronouns. 

Dvi and the synonymous ubho have the following inflexion . 
N. A. dve, duve. ubhoy ubhe, 

I. A. dmhhi, dvthi, ubhobhiy ubhohi, ubhebhi, ubhehi, 

D. G. dvinnam, duvinnam, ubhinnam, 
Loc. dvisu. ubJiosn, ubhesu. 



\ 
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Vhho = Skt. ubhau is one of the few rests of the Dual 
remaining in Pali (see above, p. 65). 

In the numerals ti and catu we have separate forms for the 
fern., verj much in the same way as in Skt. : 

Masc. and Neuter. 

Nom. Ace. tayo^ tint, catfdrOy caturOy cattdri, 

Instr. Abl. ttbhi, tihi, catubbhi, catHbhiy catHhi, 

Dat. G-en. tinnam, tinnannam, caiunnam, 

Loc. tisu, cattisu. 

Feminine. 

Nom. Ace. tisso. eatasso. 

Instr. Abl. ttbhiy tthi, catubbhiy catubhi, catUhi. 

Dat. G-en. tissannam, catassannam, 

Loc. i^&u, catHsu, 

Panca forms the instr. abl. pancahi, Gen. Dat. pancannam, 
Loc. pancasu, and this is the declension all numerals in a 
follow. 

The numerals in i are declined like the fem. i-stems, satam 
and sahassam like neuters in am, 

Satam and sahassam, in conjunction with a noun, can be joined 
to nouns in the following ways : 

(1) With a noun in the gen. pi., as itthinam panca satdni^ 
* five hundred women.' 

(2) With a noun in the nom. pi. {satam being either in the 
sing, or in the pi.), as pancasatam yatt, * 500 yatis,' or pancasatd 
hhikkM, ' 500 mendicants.' 

(3) With a noun in the sing., as chacattdUsam vassam 
atikamma, ' after the lapse of 146 years.' 



91 PALI G&AMMAB. 

(4) As a compouad, the numeral being the last part, as 
gdihdaatam^ ' 100 stanzas.' 

(5) As a compound, the numeral being the first part, as 
sahassajatild, * a thousand jatilas/ 

Another form of sdha88a is sahasst, which is used pro- 
miscuouslj as a masc. and feni. in connection with cakkavdla 
or vasudhdf &c., as dasasahasn-cakkavdle, Mn ten thousand 
worlds/ Dh. 94. Sometimes the subst. is omitted, and dasasa^ 
hasst is treated like a fem. noun, as dasasahasn pakampati, 'ten 
thousand worlds quake/ comp. Senart, Mahavastu 373. 

The Ordinals, 

The Ordinals for five, and from seven upwards, are formed bj 
adding the suffix ma to the cardinal, as pancama, ' the fifth,' 
sattama, ' the seventh ;* the fem. terminates in i, the neuter in 
am, and they are declined like the corresponding substantives. 

The Ordinal forms of the first numerals are: one, pafhama; 
two, dutiya ; three, tatiya ; four, catuttha ; six, chaffha ; sattka 
(only known from Eoicc. 200) and chafthamit, Jstt. i. 22, Bv. 
ii. 142. 

From twenty upwards we have two forms, one by adding ma 
to the cardinal in ti, as vtsatima, ' the twentieth ;' and one by 
dropping the termination ti, as visa, timsa, &c. 

From satam, sahassam^ we have the ordinals satama, sahas- 
sama. 

Besides, we have fem. ordinals in t to designate the day of 
the month; && pancamif Hhe fifth day ;' ekddasty 'the eleventh 
day/ &c. 
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§ 18. Conjugation. 

^he division of the Pali Verb, as established by the native 
grammarians, is on the whole the same as that of the Skt. 
They admit of seven classes, of which the first again is divided 
into four conjugations; these correspond to the classes i., vi., 
ii., iii of the Samskrit grammarians, and the other six classes 
to the remaining Samskfit classes in the following order, vii., 
iv., v., iz., viii., x. Thus we obtain the following divisions of 
the Pali Verb:- 

First class : — (a) Verbs terminating m i, «2 or a consonant, 
which take guna and the vowel a : \/ bhU, bhavdmi, ' to be.' 

(b) Verbs ending in consonants which take the vowel a, but 
no guna : y/ ttid, tuddrni, * to pierce.' 

(c) Verbs ending in vowels which take gun^i, but add the 
personal endings without an intervening vowel: v^ t, ^''*^ *to go.' 

(d) Vt rbs forming their bases by reduplication : \/ hu 
juhomt, * to sacrifice.' 

The third division (c) is given in the Dh^tumaiijusa as huvd- 
dayo, where M is another form of the root 6M, * to be,* forming 
its present homi. 

Second class: — Verbs taking the a-vowel and inserting a 
nasal before the final consonant of the root : \/ rudh^ rundh- 
ami. * to restrain.' 

Third class : — Verbs adding the suffix ya, yd to the root : 
y/ diVy dibhdmiy * to play.' 

Fourth class: — Verbs adding the suffixes nd, nu (which 
becomes no by guna) or und to the root : y/ prw, sundmi or 
sunomi, *to hear;' y/ dp, pdpundmi, *to attain.* 

Fifth class : — Verbs ending in a vowel, which add the suffix 
nd to the root : \/ kri, kindmi, * to buy.' 
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Sixth class : — ^Verbs ending in a consonant, which add u (or 
o by guna) to the root : \/ tan, tanomi, ' to stretch/ 

Seventh class : — Verbs adding the suffix at/a (or e hj con- 
traction) to the root : \^ eur, eoraydmi or coremi, ' to steal.' 
J Verbs have two voices, the Parassapada or Transitive, aod 
the Attanopada or Intransitive ; the use of the latter is much 
more restricted than in Sarjfiskrit, most of the Attanopada verbs 
having adopted the Parassapada terminations. 

We distinguish in Pali, as in Samskrit, special and general 
tenses. It must, however, be observed that the special and 
general bases very often take the place of one another, as will 
be shown hereafter. 

Special tenses : — 

(1) Present Indicative, Subjunctive, Optative and 

Imperative. 

(2) Imperfect. 

General tenses : — 

(1) Perfect. 

(2) Aorist. 

(3) Future. 

(4) Conditional. 

Terminations of the Present Indicative, 

Parassapada. Attanopada. 

Sing. PI. Sing. ^ PI. 

mi ma § rhhe (make, mho) 

si tha se vhe 

ti nti te nte, re 

These terminations are very similar to the corresponding 
ones in Samskpt. In the first pers. pi. of the Attan. we some- 



CONJUGATION. 97 

times find the fuller form in make, as hhasmibhavdmake^ Mah. 6; 
the termination mha shortened irom mhe occurs in dadamha, 
Db. 188, mannomhay Dh. 205 (the long a is crasis for the i of 
the following iti, see above, p. 60). Instead of ante in the 
third pers. pi. we frequently meet with the termination are, 
especially in old texts, metrical as well as prosa'ical, as miyyare 
= mriyante, * they die,' Das. J&t. 34 ; tddiccare from udiksh, 
' they looked,' M. I. 15, 6 ; ahhikirare, ' they overwhelm,' Jat. 
iii. 67. This are is most probably the vedic termination re of 
the third pers. pi. 4tmanep. as in ^rinvire ; it also exists in 
Prak. Hem. iii. 142. 

We have to consider first the verbs that add the termina- 
tions immediately to the root (which form the second class in 
Samskrit, in Pali division (c) of the first class). The paradigm 
adopted by the native grammarians is M = bhu, ' to be.' It 
forms its present as follows : — 

homi homa 

host hotha 

hoti honti 

Other roots belonging to this class are those terminating in 
a, like ya, * to go,' tx^, ' to blow,' which have entirely the same 
inflexion as in Skt., only that they shorten the d in the third 
pers. pi., yanti=^\.t. yanti. Besides, the root yd may follow 
the third class, as in ydyanti, M. v. 9, 4. Yhd^sthk, 'to stand,' 
forms its present t^dti and titthati, e.g., fhdta, Dh. 128, sam- 
thdti, Dh. 429; from dd we have a present, ddti, Kacc. 204, 
imper. first pers. pi. nipaddmase, 3kt. iii. 120 (explained by 
the commentary nikdrajpakdrd upasaggd ddmase ti attJio), JPaj- 
jhdti, Jat. iii. 534, is most probably derived from jhd = ksha, 
' to decay,' comp. pajjhdyi, pajjhdyasi, Suttavibh. i. 19, ii. 5. 

H 
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From dhyd we have pajjlidyanto, 'groaning/ Mil. 5, if Trenckner^a 
translation is correct, and according to Senart, Mah^vastu 377, 
also the present dvajjati and dvajjeti, ' to consider,* which 
would have dropped the aspiration. From snd, ' to bathe,' we 
haye an imper. nahdhi beloDging to this class, J^t. ii. 325. 
From thdti and dhdti = dctdhdti we come to the forms fhahati 
and dahati which are in very frequent use in P41i. 

Of verbs terminating in i we have to mention here besides 
i and pt, which belong to this class also in Skt., ni, Ho lead,' 
^ri, * to lean,' ji, * to conquer,' di and U, - to fly.' I seems to 
form its present very much as in Skt., for the first and second 
pers. pi. of course we get ema, etha, instead of imas, ita ; for the 
third pi. Ghilders adduces a form samudayanti from Brahmajalas. 
Atth, which is formed from samudenti bj false analogy. In 
the present vyapanenti quoted by Minayeff, p. xxxii. from Uda- 
nagath4 and in v€usilpandi/ika, M. iii. 2, 2, we have derivations 
from i with the prepositions apan and upan respectively, which 
make them look as though they were derived from nt, corap. 
Yinaya Texts, i. xxxviL A present ayati belonging to the hhu- 
class is given in Dhm., but has not yet been found in any 
text. 

(^i forms its present semi, Gariy. ii. 2, 3, third pi. senti, Dh. 
28 ; in the part, we have semdna, Jat. i. 180, Mah. 49 ; saya- 
nidna, Att. 218. 

Ni forms neti and nayati according to Kacc 261 ; part, upa- 
fiento, Dh. 154; geruud apanetvd instead of °mtvd hj false 
analogy. 

(Jri forms a present apasseti, C. vi. 20, 2, com p. apassena for 
apa9rayana. 

Ji has the present jayatiy jeti and jindti, Kacc. 261 ; opt. 
jeyya for jayeyya, Dh. v. 103. 



1 
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pi (and Ji) forms its present deii, Gr. 136. There are two 
compounds of this root, oddeti and uddeti, the explanation of 
which causes considerable difficulty. Oddeti occurs in the 
signification, ' to place, to lay nets/ Jat. i. 274, ii. 443, 5, 52, 
153, 183, 238, Suttavibh. i 22 (v. 1. ofti, Buddh. oddhi ti ahhi- 
muhham fJutpest), uddeti, * to cast a net,' Ang. i. 24, 4. Morris, 
in a note to this last passage, identifies the two forms, and he 
is no doubt right, but 1 believe uddeti to be the original one, 
and oddeti a later change. Instead of omdna, Jat. ii. 443, vs. 1, 
we ought to read demdna, A causative of the same root is 
utt^peti, * to frighten away,' M. i. 51, comp. uddS;pita, ^atr. 10, 
91, and perhaps nidddyati^ J&t. i. 215, nidddpeti^ C. yii. 1, 2 ; 
but these two might also belong to dk, dyati. In Pr^k. we 
have uddihijara, FsLiyal. 182. 

* The root br^^ which is generally given as paradigm of this 
class in Skt., shows the following conjugation in 'PkM: — 

Parassapada. Attanopada. 

hrdmi hrtima brave brUmhe 

brdsi brUtha brUse brUvhe 

br4H, bratAti bravanti brdte bravante 

The root ban has hanti in the third pers. sing., but hanati, 
Mil. 220, hananfi in the third pL, Dh. 64, for Skt. ghnanti. 

Yac forms vatti and vacati, according to Saddaniti, but these 
forms have not yet been found in any text. 

The root as, * to be,' has the following inflexion : — 
asmi, amhi asma^ amha 

ctsi attha 

atihi santi 

At J^t. iii. 309 we have a curious first pers. pi., amhase, which 
looks like an imperf. attanop. but is used like a present. 
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The synonymous root acchati is now proved beyond doubt 
to belong to as, from which it proceeds through the aorist 
aeehi, see Trenckner, Pali Misc. 61, Pischel, Gott. Adz. 1865, 
p. 627, Torp 88. We find the compound samacchati, in the 
original signification, ' to sit down,' J^t. ii. 67. The aorist 
acehi occurs Dh. 158, Suttavibh. i. 35. 

The present pdheti, * to send,' also belongs to this class, 
although it is given by the grammarians among the svddayo 
and tanddayo. The d in the first syllable shows that it is only 
deduced by false analogy from the aorist pdhesiz=. Skt. pra- 
haishit, but it is considered as a genuine present in Pali. 

As a paradigm of division (d) of the first class, I give here 
the coDJugation of the root huy ' to sacrifice/ 

juhonii, juhoma. 

juhost. juhoiha, 

juhotiy juvhati. juhonti, juvhantt. 

Besides, there seems to be a new root, juh taken from the 
special base, and inflected with the vowel a, as in jvhamdna, 
J at. ii. 399 ; and from this is also derived the subst. juhana, 
'sacrifice,' J4t. i. 493, wrongly spelt ^w^ana, Gr. 16. 

Other roots belonging to this class are those ending in d, 
some of which I have already mentioned ; hd forms the present 
jahdti, but we find also vtjahati, Dh. 99, 261, from a new root, 
jah. 

Dk and dha can also have the regular forms daddti and 
dadkdtt, besides the new ones mentioned above, and from 
daddmi is also derived the contracted form dammi = dadmi, pL 
damma, Dh, 123, 129; Jat. i. 127^ etc. Besides we have a 
present demi, which shows exactly the same inflexion as emi, 
' ' I go j' Childers derives it either from the Skt dayate, or by 
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false analogy from the imper. dehi detu, but I confess that 
none of these explanations seems to me quite satisfactory. 

From dhS; we have nidhetiy Kh. 12 ; nidhetum, Ehuddasikkha, 
xxxi. 2 ; and besides a distracted form daheti (analogous to 
ddhati from dhdti) in the aorist pidahesi, Mah. 4, and the future 
. paridahessatif Dh. v. 9. Pass, antaradhdyati. 

From stha w.e have the imp. ufthehi, Rev. v. 3 ; Dip. 60; 
nifthdyati, C. v. 26, generaUy nifthati. From hnu, Kacc. 135 
gives the present hanute, but the Dhm. omits this root 
altogether. 

The division (a) of the first class has considerably encroached 
on most of the other classes. Nearly all the roots terminating 
ini£ or a consonant, and belonging to the second class of the 
Skt. have migrated into this class in Pali : lih forms lehatiy 
Jat. i. 19 ; lehentd, Jat. ii. 31 ; Suttavibh, i. 46 ; duh : dohatiy 
Kacc. 144 ; but duhanti, ib. 141 ; rud : rodati and rudati, 
Jat. iii. 214 ; roddmiy Das. Jat. 33. Yetti, from vid, ' to know,' 
is entirely lost in PMi, and generally replaced hjjdndti. We 
find, however, a present vindati formed according to the 6th 
class of the Skt., and vijjati = vidyate ; besides vedeti and 
vediyatiy Mil. 60 ; Suttavibh. ii. 167 ; Part, vedayita. Mil. 60. 
From jagar, * to watch,' we have the present jdgaratiy Dh. 8, 
11, 41, and jaggatiy Dh. 201 ; Jat. iii. 408 ; comp. the Prak. 
forms jagara'i and jaggai, Hem. iv. 80 ; from daridra, ' to be 
poor,' the Dhm. gives daliddati; but this form has not yet 
been found in any text In some cases the e is only due to 
false analogy, as in the fut. gahessatif and aorist aggahesi, 
from grih, see Childer's ' Corrigenda,' s. v. 

Da^, ' to bide,' forms dasanto, dasitvd and damsento, dam- 
setvd, dctsdpetvdj dumsdpetvd, Ten. Jat. 42, 43, 44, 54. 

DhmS., 'to blow,' forms dhamati and dhameti; besides we 
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have a reduplicated form dhamddhamayati, Mil. 117; nid- 
dhamana^ * a water-course,' is also derived from this root. 

The root tn or ve, ' to weave,' is given in the Dhm. among 
those that follow the first conjugation, and indeed we find an 
infiuitive vetum, C. Ti. 2, 6 ; a present ahheti occurs, J4t. iiii 
34, where Fausboll has altered it into appeti, comp. Trenckner, 
P. M. 64. A new present vindti, formed according to the fifth 
class, occurs J&t. ii. 302 ; and besides we have the regular 
passive viyati or viyyati. Fat. 11. 

Tad, *to speak,' supplying the lost special tenses of vac 
forms its present vadati and vadeti. The Dhm. only gives a 
root yad with the signification ' to praise ' foUowing eoraydmi. 
Besides, vajj may be substituted throughout all the tenses, 
according to Kacc. 254 (derived, no doubt, from the opt. tajju^ 
J at. ii. 322), e.g. vajjdai, Jkt iii. 443, comp. viv&dyanti, Mahd- 
vastu, p. 378. 

Tas = tras, ' to tremble,' forms its present regularly tasati^ 
Dh. 24 j we find, however, an aorist vitthdsif Kamm. 4, a present 
vitthdyatiy M. i. 76, 3 ; G. x. 17, 3, and a participle vitthata Mil. 
36 ; for vitthata comp. Frak. hittha. Hem. ii. 136, F. G-old^ 
Schmidt's remarks ' Setubandha,' ii. 42 ; vitthdai reminds one of 
a form tr&hi, Lalitavistara, p. 286, which 1 have corrected into 
trasi (Der Dialekt der Gath&s des Lai. p. 284), and vittMyanti 
seems to be formed after the false analogy of this aorist in the 
same way as pdheti from pdhesi, 

Tud forms vitddati with lengthening mV^i2<^ana, MahS^parin. 
54, besides vitvdam (?) Dh. 146 ; from Many ' to dig,' we have 
an irregular inf. ntkhdtum, Cariy. iii. 6, 16. 

Buh forms ahhirohati, abhirdhati with lengthening, and even 
dhhiruhati. 

BMy * to fear,' forms hhdyati, comp. Hem. iv. 53. The redu- 
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plicated form bibheti is entirely lost in Pali. The Imper. bhdtha, 
J at. i. 26, is contracted from hhdyatha, 

Svap, ' to sleep,'' forms supati ; Part, sumanta, Mil. 368. 

Vyathy ' to tremble,' is also given under this class in Dhm., 
but I have only found it under the form vedhatu At C. vii. 4, 6, 
Oldenberg has suggested to read vyathati for the senseless 
vyddhati. The causative is vedheti, Trenckner, P. M. 76^ 

The second class of the PMi, corresponding originally to 
the seventh of the Skt., forms its present after the fashion of 
those verbs of the sixth class which adopt n : so we obtain 
from rudh a present rundhdmt, ^ust as we have from vid, vinddnU. 
Kacc. 238 gives besides the forms rundhttif rundhiti, rundheti, 
of which the last occurs also in the imper. rtmdhehi, 
Cariy. iii. 10, 7 (where, however, the corresponding passage of 
the Jat. i. 332, reads randhehi) . About the passive rumhy see 
-above, p. 39. 

The other roots belonging to this class, as muc, ' to release,* 
chid, * to cut,' lip, * to smear,' bhuj, * to eat/ are regular* 

The third class comprises the verbs that take the suffix ya 
(with assimilation of y to the consonant terminating the root). 
Some of the verbs belonging to this class are real passives, as 
vijjati, * to be found, to exist,' pass, of vidati ; udriyati, * to go 
to ruin/ from dar^i dpin^ti, M. iii. 8,1; Suttavibh. ii. 2o4. 
Others have adopted the meaning of actives, as hujjhati from 
budh, *to know, to understand,' sihbati from dv, * to sew,' 
dajjati is most probably not the Skt. dadyate only given by 
grammarians, but a derivation from the opt. dajjd, just as 
vojjaii from vajjd (see above, p. 102). 

Mar forms the present marati and miyati or miyyatu At 
Saddhammop. vs. 139, we find mariyati, which certainly is not 
classical. 
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Jar^ * to decay/ forms jtyati or jiyyati and jtrati ; beside s 
we have yi^raa» in a passage quoted by Ghilders, J. S*. A. B. xi. 
1 10, from an unknown author. Comp. Prak. jurai. Hem. iv. 132. 

Qar^ *to throw down,' forms seyyasi = firyasi, Jat. L 174. 
Fart, viainna = vi9irna. 

U^ * to reap,' forms Idyati, Das. 31, Jat. i. 215 ; Idyetiy 
Suttavibh. i. 64 ; Idveti, with change of y to v, Kacc. 262 ; 
Idpayati, Mah. 61^ and the regular lundti, Kacc. 238. 

Gd, ' to sing,' ioTm%gdyati, Dh. 86 ; imper. gdhi, Jat. iii. 507. 

The fourth class corresponds to the fifth of the Skt. ; but 
most of the verbs belonging to it can also form their present 
according to the ninth, by adding the bu£5x n& to the root. 
From 9ru, ' to hear,' we have the present sunoti and sundti, 
imper. sunohi and sundhif inf. sunitum, Mil. 91. From ci, ' to 
collect,* we have eindti, Dh. 209 ; vtnicchinatt, Dh. 377 ; 
ocindyatu, Cany, iii. 6, 7 ; samcinoti, Att. 200 ; part, samca- 
yanto, according to the first class, Mah. 127. Eoots ending in 
a consonant can assimilate the n to this consonant, or insert u 
before the Suff. nu or ndj e.g. pappoti, pdpunoti and pdpundtiy 
from %/ap, * to attain,' saJckoti and sahhundti (where the second 
k is due to the false analogy of sakkoti), from y^9ak, * to be 
able;' sahhdti occurs Saddhammop. v. 885, and a shortened 
form sakhati is induced by Childers from Ndva S. and Sad- 
daiiiti. 

Qar, * to sound,' forms anuyindti = anugrinati, * he answers,' 
Kacc. 139. Besides we have uggirati^ ' to rattle,* Jat. i. 150 ; 
Pat. 18. 

Abhisambhunoti, ^to obtain,' Lotus, 313, Pat. vii., is referred 
by Childers to the root bhyi of the Dhatupatha, and this expla- 
nation is adopted with some hesitation by Senart Mabslvastu 
406. The Dhm. gives an especial root sambhu. 
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Sumhhoti, Kacc. 238, is perhaps identical with Skt. 9ubh, 
^ubhn&ti, ' to kill,' comp. Mahavastu, 381. The Dhm. gives a 
root sumbh, ' to beat,' following the first class, and Jat. iii. 185, 
we have sumhdmi, v. 1. sumbhdmi explained by pahardmi, 

Prom var, * to cover,' we have several forms according to this 
class ; Trenckner, P. M. 63, gives the following : vammhase, 
J4t. ii. 137; apdpunanti, It. 84, v. 2 ; vanomiy Jat. 513, v. 14 ; 
dvunitvd, ^ having pierced,' Cariy. iii. 12, 2 ; sarnvunoti and 
sam/vundti, Kacc. 238. But it can also follow the $rst class as 
vivarati (vivundti seems not to exist), saTmarati, Mil. 152 t 
pdpurati and pdrvpati, * to dress ;' avapurati^ F. J. 29 ; avdpu- 
riyati, Jat. i. 63 (comp. avdpurana, 'a key,' Ab. 222). 

The fifth class corresponds to the ninth of the Skt., but 
includes also some verbs belonging originally to other classes. 
The Pali grammarians reckon among this class several verbs 
which originally belong to the fifth class of the Skt., like 
cindtiy ' to collect,' dhundtiy ' to shake,' Skt. cinoti, dhunoti. 
About Jindti see above, p. 98. From pH, * to purify,' we 
have opundti, Dh. v. 262 ; Jat, i. 467 ; Mah^parin. 49.- From 
kindtiy ' to buy,' we have an irregular inf. ketum, Jat. iii. 282. 

Mtish, ^ to steal,' forms its present musati, Ras. 32 ; pamus- 
sati derives most probably not from mush but from smrish, 
see above, p. 68. 

Ag, * to eat,' forms asiidti, Mettanisams^, vs. 8; imper. 
asndtha^ Mahaparin. 59. 

Mdf 'to measure,' forms mindti, caus.mindpetifJkt, ii. 378; 
niminihase^ Jat. il. 369, Dh. 417. 

Badh forms handhati instead of hadhndti with a metathesis 
similar to that of rundhati = runaddhi ; la^, ' to stick,' forms 
laggati = lagnati, besides lagati after the first. From ma/A, 
^to grind,' we have ahJiimatthati = abhimathnati. 
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Jnd foTmBjdndti regularly ; from yn'A we have ganhdti and 
ganhatif Dh. 160. 

Other verbs following this class are mun = man, ^ to think/ 
in mundti, comp. Hem. iv. 7 ; Eausb. S. N. 169; and thun = 
stan, ' to thunder ' in thunanti (meaning ^ to prockim,' which 
points really to a confusion of the roots stan and stu, as one 
wuuld think from Dhm.), Hev. 3; anutthundti, Dh. 28, 323. 
From the same root we have thanayam, Mahasamayas. vs. 23 ; 
thanita, Att. 210 ; Jkt, i. 64 ; nitthananta, Jkt. ii. 362 ; 
nitthanamdnay Jkt. i. 463. 

The sixth class corresponds to the eighth of the Skt. In 
F&li, however, in this case the root kar, ' to do,' can form ita 
present quite regularly in the following way : 

karomi, haroma, 

karosL karotha. 

karoti, karonti. 

Besides, we have a form kummi for the first pers. sing., Jat* 
ii. 435, to which we may compare kurumi, Lalitavistara, 270. 
In the attanopada we have kurute, Dh. 9, 39, Mah. 219 ; and, 
besides, kubbate, kubbati, Kacc. 261 ; vihubbatiy Jat. iii. 114 ; 
tan has tanomi regularly. 

The Dhm. reckons several more roots to this class, of which 
some have been dealt with before, and others do not occur in 
any text, so that we need not mention them here. 

The seventh class comprises the denominative verbs, the 
causatives, and a few primitive verbs, which have migrated 
into it from other classes. The inflexion of these is the same 
as of the verbs terminating in ^ or $ which belong to the furst 
class, as ji, 91, ni, etc. ; ay a can always be contracted into e, 
and also ayi of the past and future undergoes very often the 
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same change. Even verbs in dyati can be contracted, as 
pedeti for paldyati, Dh. v. 49. 

Among this class I also reckon verbs like dgildyati, * to be 
weary, to pain,' C. vii. 4, 2, which is given by the Dhm. as 
belonging to the third. A doubtful word is sarnhdyati, C. z. 
18, with the v. 1. sahdyati. 

Primitive verbs that occasionally take the suffix of this class 
are vac in vacehi, Dh. 159, vad in vademi, vadehi^ !Ras. 21, dajj 
in dajjehi, M. vi. 23, 3; Suttavibh. i. 217, tud in mtudeti^ Sut-^ 
tavibh i. 105. About vediyati and vedayita see above, p. 101. 

Imperative. 
Farassapada. Attanopada. 



m% 


ma 


e 


mase 


Aior° 


tha . 


88U 


vho 


tu 


nti 


tarn 


ntam 



Mi is most probably transferred from the present by false 
analogy. In the second person the short form without suffix 
is not BO frequent as in Skt. We find hi also in such cases 
where we are not accustomed to see it in Skt., as in ganhdhi 
for ^anAa=grihna. From gacch we have gacohahi, Kacc. 248, 
besides yacehdhi. JPafirndse, Dh. v. 379, is contracted from 
pafirndsaya. The termination tha of the second pers. pi. is 
evidently taken from the present, e.g., etha^ passatha, Dh. v« 
171, hrHtha, JS;t< iii. 520. From a9, ^to eat,' we have asndtha 
Mahd.parin. 59. 

The termination am of the second pers. sing, attanop., 
derived from Skt. sva, is very frequent even in verbs which 
follow the parassapada inflexion, e.g., bhavassu, Dh. v. 371, 
pilandhassu, Mil. 337, dsassu, ' relate,' Gr. 1 18 for dsasassu, 
comp. £acc. 288 j third pers. labhatamy Mah&par. 62. The 
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termination mase of the first pers. pi. is eirher very old or very 
modem (comp. for the first eventuality Kuhn, p. 101, for the 
second, Torp, p. 47) ; besides we have one instance of a form 
terminating in maham, gacchdmaham^ Dh. 86. For the curious 
form in vho of the second pers. pi. (we would expect v}um=:^ 
Skt. dhvam) I can only adduce one example, nivattavho^ Jat. 
ii. 358. 

The form of the root is the same in the imperative as in the 
indicative. Thus we have from 9ru, second pers. sing., sunohi, 
Att. 134; from kar, second pers. sing., A;aroAi, Dh. 42; besides 
kuru, Mah. 18, 61, second pi. karotha, first pers. pi. attan. 
karomase, Jat. ii. 258. From da we have the Skt. form dehi, 
besides daddhi, Jat iii. 109 ;dajja and even dajjehi, M. vi. 23, 3. 

From <i8 a second pers. sing, dhi is given by Childers and 
Minajefi^, but has not yet been found in any text. The form 
is always expressed by bhava, bhavcusu, or hohi, Dh. 187. 

About the existence of the attanop. forms of kar and da 
given by Minayeff, § 178, 179, 1 feel very doubtful. 

Subjunctive, 

The subjunctive in Pdli has been discovered by Pischel, K.Z. 

xxiii. 424, who adduces a few examples from Dh. and J4t: 

It difiers from the indicative only by the lengthening of the 

vowel a. Farther instances are patibhandti^ Jat. iii. 404, ha- 

ndsi, JS.t. iii. 199, and perhaps dahdsiy dahdti, Fausb. S. N. 

161, 169. 

Optative, 
Farassapada. Attanopada. 

et/ydmi, e, eyya eyydma, ema ^yy^^ eyydmhe 

eyydsiy e, eyya eyydtha, etha etho eyyavho 

^yy^> ^ ^yy^^ ^tha eram 
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This form of the optative originated from contraction of the 
optative suffix lya with the a of the first class, but it is in use 
with the other classes as well. When stems end in a vowel, 
this vowel is dropped before the e of the termination, as, e.g., 
dadeyya^ and even deyya, from daddti. 

Boois terminating in d, and following division (c) of the first 
class form their optative by inserting y, as ydyeyya^ from y&, 
Pat. 110, nhdyeyya from naM=sna, nibhdyeyya from nirvel, * to 
be extinguished ;' from the last we have besides an abbreviated 
iorm parinibbaye, Das. 6. 

The forms of the sing, in e are frequent enough in older 
texts, as dnaye (firtst pers.), Jat. i. 308; labhe, Cariyslp. i. 1, 
9 ; rode, Jat. iii. 165 ; nivase (first and second pers.), Jkt. iii. 
259, 262 ; pdpune (third pers.), C. vii. 4, 8 ; dade. Cany. i. 3, 
8. In Khuddasikkha we find even a third sing, de. 

The termination eyya of the first pers. originated from eyyam 
after the nasal had been dropped ; it is a form of the parassap. 
identical with the Skt. eyam, as we can see from instances like 
deseyyarrby Dhp. 119, puccheyyam, Pat. 1, etc. 

The first sing, in eyydmi, as far as I know, is only given by 
grammarians as heyydmi, bhaveyydmi, huveyydmi, from Eupa- 
siddhi, at Alwis Introd. 48, in the second we have e and eyydsi, 
as sikkheyi/dsi, Jat. i. 162, dhareyydsi, Dh. 248, once eyya in 
ydjeyya, Jkt. iii. 515 ; in the third e and eyya. One instance 
of the fuller form eyydti occurs : jdneyydti, C. vii. 3, 4. In the 
first pers. pi. we have emasi, emu, and ema, as vidhamemasi, 
Jat. iii. 261, passemu, Jat. iii. 495, jdnemu, Kasibharadvajas. 
vs. 1, Dh. 96, and daJckhema, Mahasamayas. vs. 25; generally 
eyydma. 

In the second pi. we have only one instance of the shorter 
form samdsetha in the f)4^rade sahbkir eva. samdsetha ; besides 
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we have eyydtha in dgameyydtha, Cariy. i. 8, 5, samvatteyydtha^ 
Dh. 129, pahineyydtha, Dh. 215. In the third pi. we have 
always eyyttm=Skt. eyuB. 

The second sing, attanop. in etho, and the thii*d in etha, are 
formed after the old fashion =:Skt. eth^s, eta; the third is very 
frequent also in such verbs which otherwise follow the parassap. 
inflexion, as rakkhetha,, Dh. v. 36, abhittharetha, v. 116, and 
in passives, as jdyethay Dh. v. 58, from v^jan. Besides, we 
have dgaocheyydtho^ manasikareyydtho given by Alwis, Gat. 184, 
from Moggallstna's grammar. The first and second pers. pi. 
do not occur in any text, but the third is frequent, as hhaveram, 
guccheram^ &c. 

Shortened forms of the regular opt. occur of some roots in 
d, as stha and dhst : adhittheyya for adhi(thdyeyya, Kbudd. 16, 
apanidheyya, Fat. 16, and so we ought to read parinihheyam 
instead of parinihhdyi. Dip. i. 24. From roots ending in ^ we 
have niccheyyay Dh. v. 256, for nicchayeyya, from nis+ci, ana- 
hhineyya, Vkt. 4, vineyya, Khudd. 31, from ni ; jeyya from ji, 
Dh. V. 103 ; from i we have abhheyya, Fkt. 6, second eyydsi, 
J&t. iii. 535. Prom Ai2=bhu : huveyya and htipeyya according 
to the Burmese writing, M. i. 6, 9 ; Trenckner, F4li Misc. 62 ; 
besides, we have a contracted form heyya, only known from 
Eupasiddhi ap. Alwis Introd. 48, but not yet found in any text. 

The optatives of the seventh class can be shortened in two 
different ways ; from corayeyya we get eoraye on one side and 
coreyya on the other ; from hhdvaydmi we have a contracted 
third sing, attanop. hhdvetha, Dh. v. 87 for hhdvayetha. 

Besides this regular form of the optative, which corresponds 
to the optative of the Skt. first principal conjugation (com- 
prising the first, fourth, sixth, and tenth classes), we have a 
few rests of the optative of the second principal conjugation. 



CONJUGATION. Ill 

Some of the roots ending in d can form, besides the regular 
optatives of the type dadeyya and deyya given above, the old 
d€^&'=.^\it, dadyat, Dh. v. 224; first pers. dajjam, Mab. 63, 
dajjdhafn^ M. iii. 8, 1, and dajjdmi, Mah. 8. From this opta- 
tive dajjd was formed the verbal base dajjati (see abov.e, p. 103) 
and this can again take the terminations of the optative, as in 
dajjeyya, Kacc. 256, anuppadajjeyya, P&t. 11 •; first pi. anup- 
padajjeyydmaf Pat. 11. 

From jna we have y^wiy(^, corresponding to Skt. j^niyat with 
shortening of the i, and contracted from this jannd ; besides a 
form after the analogy of the verbs with vowel a, dAJdneyya, 

From aSy ^ to be/ we have an old optative which preserves 
throughout the a of the root dropped in Skt. : — 

assa/ni assdma 

assa assatha 

assa, siyd assu, siyum 

The first pers. ctssam occurs Dh. 186, the second Msa, JS.t. 
iii. 515, in the third both forms are equally frequent; assdma 
is found in Saccavibhanga, aasu, Dh. v. 74, JsLt. ii. 425. 

From vad, * to speak,* we have a second sing, vajjdsi, Jat. ii. 
443 ; third pi. vajju^ Jat. ii. 322, explained by the regular' forms 
vadeyydsi and vadeyyum. By false analogy of this optative we 
have a present vajjdmi (just like dajjdmi, from dafjam), vajjemi 
and a secondary optative vajjeyya given by Kacc. vi. 4, 19. 

Kar forms its opt. in the parassap. third pers. sing, hare 
and kareyya, Dh. v. 43, Kacc. 263, pi. kareyydtha, Dh. 147, 
kareyyuTTi, Dh. 187 ; attanop. kuhbetka, C. vii. 4, 8. Besides, 
we have an old opt. kayird or kayira from karylit instead of 
kuryat, attan. kayirdtha or kayiratha. 

Ap forms the old opt. pappuyya = prUpnuyat, Das. 37, 
C. vi. 4, 4. 
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Imperfect and AorisU 

First formation. 

Parassapada. AttaDopada. 

am a aniha ... amhase 

m 

a o attha, H ase avham 

d a um attha aithum 

Second formation. 

Parassapada. Attanopada. 

im imha ... imhe 

f itiha isCj ittho ivham 

t imsu, isum ittha 

The first form belongs to the imperfect and simple or strong 
aorist, which cannot be distinguished in Pali, the second to the 
weak aorist, which is formed by adding the root as, ' to be/ as 
in Greek. 

A third formation is only distinguished from the second by 
the plus of an s, so that we have sim instead of im, &c. It is 
used mostly in verbs ending in vowels, and in causatives. 

Examples of the first sing, in am : — avacam, Dh. 242, addam 
and addasam, ^ 1 saw,' J&t. iii. 380, Anecd. 35, once with the 
present termination addasdmiy Oldenberg, K. Z. zzv. 320, cu^ 
dasa, M. ix. 1, 5, where the reading of the MSS. ought not to 
be changed ; from dk we have odaTn, Jat. iii. 411, Cariy. i. 9, 
30; from bhii ahum, Jat. iii. 411; from ^ru, assuTn, Jat. iii 
642. 

Second pers. in o = as : pamddo, Dh. v. 371 ; dsado, Jat. i. 
414, iii. 207, C. vii. 3, 12; in a: avaca, Pat. 99; and from a 
reduplicated aorist identical in its formation to the Skt. avo- 
cam : avoca, Dh. 185, voca, Dh. v. 133. 
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In the third pers« we have d and a = at: abhavd, ahuvd, 
Buddha 443, addctsa, iidctcchidd, Anecd. 77, and with a curious 
doubling of the d, unexplained as jet, acchidda, Dh. y. 351; 
amardf Jat. iii. 389 (v. 1. amart), * he died.' Ajjhagamd, Eas. 78, 
papato^ G. V. 20, 5, is the only instance known of o in the third. 

In the first pers« pi. we have arriha or mha in adamha, J&t. ii. 
71; asswnha, Jdt. ii. 400; vuffhamha, Dip.. 79; ahumha, Dh. 
105; besides a form corresponding to the Skt. addasdma, 
Dh. 96. 

Second pers. : ahuvattha, Dh. 105 ; avacuttha, Fat. 5 ; dai- 
iha, Jat, ii. 181. 

In the third pers. we have 4, u and utti, all representing the 
Skt. us. Examples in urn are very numerous ; 4 we have in 
ajjliagti from adhigacchati, Jdt. i. 256, anvagu, Das. 36 ; and u 
in dgu, passim in Mahasamayasutta. The following instances 
deserve notice because they form their aorist in Skt. with s : 
aggahum, Mah. 253, upatthaJium, Mah. 132, 256, randhayum 
Dh. V. 248, abhikkdmum, Mahasamayasutta vi. 4 ; adakkhum^ 
ib. vs. 3 corresponds to adr&kshus. 

The second and third sing, of the attan. in a$e, atfha, are 
influenced by the corresponding forms of the 8 aorist in ise 
ittha (see later on). Examples are suyattha, Dh. 86, adattha, 
Jat. ii. 166. Besides, we have the regular form in tha^Skt, 
ta for inst. avocatha, Mah. 132, adassatha, Mah. 199, khtyatha 
Cariy. iii. 10, 1, passive ajdyatha^ Mah. 24. 

Mhase is also influenced by the s aorist, and besides it is a 
present termination; instances are ahuvamhase, akaramhasef 
F. Jat. 13, 38; vanimhase, Jit. ii. 137 ; nimimhasey Dh.417; 
Jat. ii. 369 ; the form of the imperfect mhasa occurs in aka- 
ramhasa, Dh. 147. The second pi. in vhatn. corresponds to the 
Skt. dhvam, the third in atthurn is formed by false analogy 
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from the sing. {Utha. Of these I have not found any instance 
in texts. 

Bru forms abravi and ahruvi, pi. ahravum and abruvum. 

^rom gk we have a second pers. sing, dgd, Eausb. S. N. IGl, 
corresponding to Skt. agas, a third accagd, upetccaffd and 
ajjhagd, Dh., corresponding to agat« From stha a third 
person atthd, Mah. 78. 

From kar we have the regular forms, and besides an 
abridged aorist akd, Mah. 23, 37, corresponding to the vedic 
akar. Other forms of the same root will be given later 
on. 

Labh forms an aorist alatthnm, Jat. i. 141 ; second pers. 
alattha or lattha, Dh. 240; third alattha = a\&hd\i& (attan). 
The first and second pers. are formed after the analogy of the 
third. 

The first sing, of the second formation is contracted from 
the Skt. isham, as in vedic im ; examples are abhdnim, Jat. iii. 
894, from hhafji,^ to speak,' adassim, Cariy. i. 2, from dar9, 
' to see,' uddtarim from tar, J4t. ii. 317 ; updgamirriy Jat. iii. 
373 ; ovddimj Bv. xxvi. 4 ; we also have a form in t without the 
nasal aggahi, Jat. iii. 373; updgami^ Cariy. i. 195; nimrnini^ 
Cariy. ii. 6, 11 ; passive ajdy% Cariy. iii. 5, 1. Sometimes we 
find issam with a double instead of a single s, as in sandha- 
vissam, Dh. v. 153 (comp. Childers' Notes on Dhamm. 4, 
Trenckner, P. M. 56) ; nandissam, Jat. 432, vs. 9, and most 
probably titiJcJchissam^ Db. v. 320 ; some forms with a single s 
are given by Oldenberg, K. Z. xxv. 320 ; with change of i to a 
(Trenckner, p. 75), we have icchasam, S. N. vii. 14, vs. 1, 6 ; 
pamddassam^ M. N. 130 ; Ang. iii. 4, 6. 

In the second pers. we have i or i in poetry when a long 
syllable is required, as in a^/iyi, Suttavibh, i. 44; handi^ gilt, 
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Dh. V. 371 ; agamty Mah. 6. In the third person we have 
the same termination in dvifijiy Sattavibh. i. 127 ; vediy Dh. v. 
423 ; ahhinimmi from abhinimmdti, Dh. 315 ; akari from kar, 
F. Jat. 13; or a new form in m, as agacchisi^ Mah. 206; 
antaradhdyifiij Mah. 112; ajdyisi^ Mah. 18, 20. 

In the first pers. pi. we have imfta = ishma, as in sarimha, 
Dh. ISS ;labhima, Dh. 236; apdyimha, Jkt. i. 360; in the 
second ittha = ishta, as in saddhagittha, Dh. 123 ; dadittha, 
Dh. 238 ; and in the third imsu or istim = ishus. 

In the attanopada the second pers. ise as given by the 
grammarians, is not found in any text (just like ase of the 
first formation) ; we find instead ittko = ish^h^s in atiman- 
ntttho, Ten. Jit. 40; asajjitthoy Jat. i. 297; akkamitthoy Bv. 
ii. 53 (always spelt with the dental group)* 

In the third pers. we have ittha =; ishta, as in pa^dray-' 
ittha, Jat. i. 135 ; dsankittha, Jat. i. 151, and several passive 
forms given by Kacc. 289 — 293 ; com p. similar forms in the 
Mahavastu, Senart*s ed. p. 378. 

In the first pers, pi. we have imhe; second, ivham; but 
these forms have not yet been found in any text. The third 
pL terminates in imsu, (sum, or in tm, as upagacchum, Maha- 
parin. 21 (see above, p. 113), 

The first sing, of the third formation terminates in the sim, 
as anndsim, Pat. 95 ; dnteslm, Dh. 206 ; or si, as cintest, 
Cariy, i. 8. 1 ; addsi, Cariy. i. 9, 47 ; paccanndsi, M. I. 6, 27, 
28, where the reading of the MSS. should be followed. 

Second pers. si, as aJcdsi, Suttavibh. i. 44, with assimilation 

pafivekkhi, M. vi. 23, 8, aud third the same as adkosi, Fausb. 

S. N. 150; nimdsi, Mah. 27 ; avatthdsi, Suttavibh. i. 79, from 

avattharati, padhupdsi, M. .1. 15, 4, Suttavibh. ii. 109, 132. 

Uddnesi, Jat. i. 141 ; with assimilation sakkhi. Jit. iii. 424 ; 
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akkocehij Dh. ▼. 4; aceheeehi, Buddha, 441 (spelt wrongly 
acche^iy ib. 434) ; from kar, akdsi = akarahtt ; from har, vihdsu 

First pi. 9imha = aiahma in addshnhay Jat. iii. 120; second 
sifiha =z eishta. 

The third pi. in simau is not found, but is replaced by a form 
in sum or nuu, corresponding to Skt. sus, as in adamsu^ 
pdhesum, drocewm ; from sthi we have afthamsuy Dh. 233, and 
vtthimsUf Mah. 166 ; from jna, annimau, Jat. iil 303 ; from 
khj4, akkhamtu, 3kt. iii. 481 ; from Yk, parinihbimsUf Dip. 51 ; 
from dh&, samddahamsUj Mahasamayasutta vs. 2 ; from kar, 
akamsu. 

After the false analogy of the aorists in dsi we find also 
some aorists of verbs ending in a consonant, as agamdsi, pi. 
agamaTThsu (not agamamaum^ which is a mistake of the Burmese 
!MSS.); addaadsum, J&t. ii. 256, and adaisamau, Papanca Sudani, 
ap. Alwis Introd. 73. Even the perfect dha, ' he spoke,' follows 
this inflexion, as we have dhamau, Jkt, i. 121,comp. {Lhamsus 
of the Mahtlvastu ap. Minajeff, P&t. xliii. Another dlutmau 
is found in payiruddhamau, ' they uttered,* from >/har, comp. 
Weber, Hale, 184; Tnd. Streifen iii. 396. 

The imperfect of the root eta, ' to be,' is entirely formed 
after the analogy of these aorists : 

daim dai. daimha, 

dai daittha, 

dai. daimau. 

The first pers. dai occurs Cariy. i. 4, 1. For the third we 
find a form ehi, Bv. xvi. 7, which looks like an abbreviation 
of the fut. of i, ehiti, but perhaps the reading is incorrect. 
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PerfeeU 
Parassapada, Attanopada« 

e, Uha, 

a/ u. 

Verbs ending in consonants insert i between the root and 
the consonatal terminations. Examples are not very frequent : 
kd, ' to leave/ forms jahdra^ witli a euphonic r, Eacc. 243 ; 
} chid^ ciecheda^ ib. 2^2 ; hudh^ bubodha, Att. 203 ; iUCy susoca, 

Att. 212; ah^ dha, third pU dhu ; vid, vidu, Mah. 14L 

■ 

( Future. 

Parassapada. Attanopada. 

esdmi. ssdma, Mam, sMmhe. 

ssasi. gsatha. ssase, smehe, 

ssatL 98anti, ssate. ssante (jisare). 

The termination am of the first sing. attan« is only an 
abbreviation of dmi in parassap. and occurs frequently in old 
texts as dcissam, bhokkham, Das. 7, 29; hessam, pHraifissam, 

\ Ten Jat. 91. This form is identical with the first sing, aorist 
according to the second formation in is8am^ as sandhdoissam, 
and this is the reason why they have often been mistaken one 

I for the other. 

The future may be formed from the root or from the special 

[ base. If it is formed from the root the terminations may be 

j added directly, or by the auxiliary vowel u 

I (a) Futures formed from the root directly : paeessati, Dh. 9 ; 

vicessati, Kacc. 27, both from ci ; vijesaati^ from ji, Dh. 9 ; 
(^i&i&Aa^2=drak8hyati, ^/dar^, aaJcJchiti from ^ak; lacchaii from 
labh Dh. 96=lat8yati for lapsyati (comp. the aorist alattha for 
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alabdha), sambhossdma from bhUy Mah. 28 ; vcfcchdmi from vac 
Khuddasikkha 17 ; pavekkhati from yi9, Mah. 153 ; eheceham 
from chid^ J4t iii. 500 {samucchissatha, Gr. 254, is formed after 
the false analogy of the other futures in issaii) ; from t we have 
esam, Jat. iii. 535, and upessam, Dhaniya S. Childers, s. t. upeti; 
from han, first pers. pL, hanchema, Jat. ii. 418, with an e, instead 
of a, that I cannot explain. Trenckner takes this and dak^ 
khema, Mahasamaj, v. 25, as optatives of the fat., but this is 
without any analogy. Ahahchi, M. i. 6, 8, Trenckner, F. M. 74 ; 
bhejjatt, Ang. i. 5, 7, is most probably a mistake for hhecchati 
(like acchejji for acchecchi, above, p. 116). 

The future is sometimes used in the sense of an imperfect, as 
dassdmif Cariy. i. 3, 4 ; pariyesissdmi, Cariy. i. 6, 5 ; pavissdmi 
for pavisissdmiyfTomyiqy Cariy. i. 9, 56(pavissdmi&s future occurs 
Jat. ii. 68). Perhaps these are only aorists with primary ter- 
minations like addasdmi (above, p. 112). 

(5) Futures formed from the root by the auxiliary vowel t : 
dgamisaam^ Jat. ii. 284 (and agamicchati, Dh. ix. 12, formed after 
the false analogy of dicchati, if it is not merely a blunder) ; 
niggahiasati, Dh. 96 ; samvasissaref in a passage of the Apadana, 
quoted in Oldenberg's Buddha, 419 ; labhissati, Dh. 121 ; nahc^ 
y issaii from sna ; parinihbdyissatiy Dh. 338, from parinirva 
and parinibbissamy Bv. xxvi. 23, with loss of the root-vowel. 

(c) Futures formed from the special base, mostly by the 
auxiliary vowel i : Jinissati from ji, and cinissati from ei, Dh. 
209 ; dgacchissati, Dh. 84 ; passissatiy Dh. 88, 89 ; pajahissaii 
Dh. 311 ; pahinissati, Dh. 84 ; pdpunismti, Dh. 101 ; sunissdmi 
from 9ru, Jat. i. 129 ; paridadhassati, Dh. 115. 

With e in paridahessati, Dh. v. 9 ; niffgahessdmt, Dh. v. 326 
(see above, p. 101). 

In the 2nd pers. sing., 3rd pers. sing, and pi. we find some- 
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times iy instead of a, most probably from the y assimilated ia 
the consonantal group, as sakkhiii for sakkhati, Sadda Niti 
sakkhinti, Dhanija S. ; dakkhisi, E. J. 23 ; dakkhinti, Mah. 83 ; 
M. 1. 7, 10. 

In some futures the sibilant has migrated into A, as kdJidmi 
for karshyami, from kar, Cariy. L 5, 9, Jat. i. 214 ; kdhati, Jat. 
ii. 443 (besides kassdmay Mah. 12 ; kassam in a modern text, 
L O. C. 121) ; comp. k^hiti of the Mahavastu Minayeff, 109 ; 
vikdhiai from vihar, Dh. 68 (besides vihassati, Arunavatisutta, 
V. 2) ; hdhasi, from h^, J^t. iii. 172 ; panndyihinti, Jat. xvi. 1, 
5, from prajiia, ehiti from t. From ^22=bhu we have hohiii=^ 
bhoshyati and Tiehiti =hhB>Yishya,t\ which may be further con- 
tracted into heti. 

A peculiarity of the P&li is the double future formed from 
bases like dakkh by the ordinary termination issatu The base 
dakkh came to be used exactly like a present base as we see 
from the imperf. dakkim, Jat. i. 25 (which cannot be identified 
directly with the Skt. aorist adraksham); from the present 
dakkhati, frequent in later texts, from the inf. dakkhitum, M. 
V. 1, 2; dakkhitdye (not dakkhitdya), Mahasamajas, vs. 1, and 
from the causative dakkhdpita, Mil. 119. So we get a secondary 
future dakkhissati, sakkhisgati, Dh. 84; sukkhissati, from ^ush, 
* to dry,' Dh. 234 ; pavakkhissam from vac, Cariy. i. 1, 2, 
hehisgati, Kacc 249. 

A curious form is dicchafi, J&t. 450, vs. 7 (dicchati, * to see,' 
Alwis, Introd. 42, evidently derives from dri9). Trenckner, 
P. M. 61 , following Yanaratana derives it from adikshat, but 
the comm. explains it by dadantu I think it is the desiderative 
of dd used as a new root with the meaning of the primitive verb, 
and this would speak in favour of Weber's explanation of 
dakkJiati and dekkhati as desideratives (see Kuhn's Beitr. vil 
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485 ff., Indiache Streifen xi7. 69 ff.). Ghilders and Pischel 
(Beitr. vii. 450 ff.) explain tbem as futures, P. and S, Gold- 
Schmidt derive them from the part, drishta with a change uf 
sounds similar to that in dukkha= duhstha. (see above, p. 39). 
The secoridary base sukkh from 9U8h (see the Causatives) 
speaks in favour of G-oldschmidt's theory. As for paveechati^ 
J4t. i. 28, Mil. 375, 1 am unable to decide whether it is really 
the future of vif or, as Trenckner suggests, identical with 
payacchati. 

Conditional. 

Parassapada. Attanopada. 

88am, 88amhd. 8sarn>, ssamhase 

886, ssa, 88asiy 8sntha, 88086, 8savhe. 

98d, 88a, 88ati, 88amsu, 88aiha, 8sim8u. 

With regard to the base the same rules apply to the con- 
ditional as to the future. Instances are, 1st pers. apape88am. 
Jilt. ii. 11 (v. 1. pdpeyyum)\ 2nd pers., bhavi88a ib., agghdpe- 
88a8i, Jat. ii. 31, v. 1., for agghdpeyydsi ; 3rd pers., agami&8dy 
Kacc. 263 j alahhi88a, a8akkhi88a, Dh. 292; panndp688a, and 
ahhavi88ati in a passage of Samyuttaka Nik^a Buddha, 443, 
where Oldenberg wants to change it into ahhavissa. For the 
pi. I can adduce no instances from texts. 

JPa88iv6, 

The passive is formed by adding the syllable ga, already 
mentioned as characteristic of the third class. This syllable 
may be added to the root or to the present base, as gaccMyati, 
Kacc. 236 j and gamiyati. Dip. 70, from gam, * to go ; vu88aii 
and vadgati from vas, * to dwell ;' hdyati, Dh. v. 364, and htyati, 
Kacc« 257, from hd, * to forsake ;' gayhaii and gheppati from 
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grah, * to take ;' idyati from tan, * to stretch/ Jat. iii. 283 ; 
Kup. 37, About vuddhate from vah, Kacc. 237 (see above, p. 51). 
The rules about the assimilation of y, which is optional, are 
given above, p. 48 ff. 

The terminations of the passive are those of the attanopada 
and parassapada without any fixed rule. 

An anomalous form of the passive is stissute, from 9ni, ' to 
hear,' Indische Streifen, iii. 398. 

Causative. . ^^ 

Just as ya is the characteristic of the passive, aya is the 
characteristic of the causative (being the seventh class). The 
root is generally strengthened before this termination, as Idoeti 
from My ' to reap,' ndyeti from nt, to lead,' yilhayati from guh^ 
^ to hide,' but we have also exceptions to this rule, as c2«(/tYa instead 
of eodita, M. iv. 16 ; bhanett = bhanajati, gameii = gS.majati. 

The second form of the causative with p is much more 
frequent in Pali than in Skt. It may be formed almost from 
every root. Thus we h&vejirdpeti from jar, Jat. i. 238 ; 5Am- 
sdpeti (v. 1. himsdpeti), from hhtj Pdt. 15 ; pimsdpeti from pish, 
Mah. 175, besides pimseti, Jat. ii. 363 ;jindpeti from ji (present 
base jin), Kacc&yanabhedatika, I. O. C, 91 ; sukkhdpetiy Dh. 
188, from ^ush (secondary base sukkh, derived from the Part. 
9U8hka, in sukkhamdnay Jat. i. 304) ; upaldpeti from upalty 
M. ▼. 2, 21 ; Jat. ii. 266, comp. Khys David's Buddhist 
Suttas, p. 5; sundpetiy Dh. 166, from 9ru (present base sun) ; 
cetdpeti from ci (through confusion with cit) ; chejjapeti from 
ehidy Mil. 90 ; dndpeti from dnt. On the difference in the 
signification of the two forms of the causative comp. Oldenberg 
KZ. XXV. 323. 
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A causative with double p is vififidpdpeti, from vijn^, ^ to 
cause to be asked for,' Fat. 105. 

Fivati forms its caus. pdyati and pdi/eti, gah : gdheti and 
gdhdpeti ; han : haneti and ghdteti ; sampiydyamdna, Jat. i. 297, 
361, ought to be corrected into Mmpigamdna, according to 
Senart Mabavastu, 556. 

Desiderative, 

The desiderative is formed from the reduplicated root, by 
adding an 8 : jighacchati from ghas, ' to eat,' sometimes written 
jigacchati (G-runwedel das sechste Kapitel d. Hupasiddhi, 
p. 70) ; jigucchati from gup ; titikkhati from tij ; cikicchati and 
tikicchati from kit ; pipdaati and pivdsati from pa ; bubhukkhati 
from bhuj ; tuasusati from 9ru ; diechati from da (see above) ; 
jigimsati from har. Han has a desiderative without redupli- 
cation, pahamsati^ Jat. ii. 104 ; Pass, pahamstyati, Mil. 326 ; 
ttmamsati from man, is only a phonetical change for mimamsati. 

Intensive. 

Intensives are also formed from the reduplicated root, and 
sometimes take ya, as daddallati = jajvalyate ; Idlapatti from 
lap; kdkacchati from kath, Jat. i. 61, 160, 318, Mil. 85; 
without ya, but with a nasal in the reduplication syllable, we 
have cankamati from kram ; jangamati from ganiy cancalati 
from eal 

Sdkacchati, *to talk,' Pat. xv. seems to be formed after the 
false analogy of kdkacchati without reduplication. 

Denominative* 

Denominatives may be formed with and without reduplica- 
tion. The terminations are the following : 

(1) Agati in pabbatdgati, samudddgati, ciccipdyati and citici{d' 
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yati, « to splash,' M. vi. 27, 7, Mil. 258 ; doldyati, Jat. ii. 385 ; 
tintindyati, Jat. i. 243, 244 ; gaggardyati, Mil 3 ; verdyati, Dip. 
83 ; galagaldyati, MabapariD, 48 ; pariydyati, Samanta P^sad. 
332 ; pattiydyati, * to believe,' Jat. i. 426, where Fausb. wrongly 

• 

has adopted the reading saddhim ydyasl, eomp. Trenckner, P. M^ 
79 ; hardyati, M. i. 63, 1 ; Suttavibh. i. 68. 

(2) lyati, lyati in the examples given bj Kacc. 233, which T 
have not found in any text, and besides in patiseniyatit Fausb. 
S. N. 64; ganiyatiy Mil. 114; attiyati, * to be hurt,* M. i. 
63,1. 

(3) Ayati, eti, in the examples given by Kacc. 235, which 
are not found in any text, and besides in bdheti from bahis, ' to 
remove,' Senart Mahavastu, 431 ; y ant eti, Jat. i, 418 ; vijafeti 
and vijatdpeti, *to disentangle;' samodhdneti, *to join,' part. 
samodhdjiita, J^t» iii. 272; theneti, *to steal,' Dh, 114, Jat. 
iii. 18. 

For sammanneti, Has. 69, we ought most probably to read 
sammanteti (Dh. 333), which is a denominative from mantra. 

(4) ati in pariyosdnati, *to cease,' Dh. 331 ; sdrajjcUi^ 'to 
be ashamed,' P4t. xliv. ; osanhati, ' to smooth,' 0. v. 2, 3. 

§ 19. Participles. 

The present participle terminates in ant or ajitay which is 
added to the present stem, e. g., lahham or labhanto. About 
the declension of these participles and. some other peculiarities, 
comp. p. 80. The same termination ant or anta is also used 
for the participle of the future, which, however, does not occur 
very frequently, e. g., karissam, Dath. iii. 80. 

In the attanopada we have the terminations mdna and dna 
used almost without any difference from verbs of all classes, 
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the latter being more or less restricted to the ancient language. 
From kar we have the regular form kubbdna=kiiTYkn&, Dh. v. 
217, but also kardna in purekkhardna^ Fausb. S. N. 173 ; 
kurumdna, Sam. Pis., 323, and karamdna; from ^, 'to lie 
down,' we have sayamdna, Eh. 16 ; from 9U8h/to dry,' sukkhor- 
mdna, Jat. i. 304 ; from vas, * to dwell,' vussamdna, Mah. 121 ; 
from as, 'to be,' samdna, Kacc. 258. A contraction tnkes 
place in sampajdno for sampajdndno from jna, ' to know,' Dh. 
T. 293. 

The old perfect participle in vams has almost totally disap- 
peared ; a few remaining traces have been given above, p. 80. 

The past participle passive is formed by adding the termina- 
tions ta and na as in San;>skpt. These may be added to the 
root or to the present stem with or without the vowel ». From 
vas we have, according to Eacc. 291, vusita and vuttha, e. g., 
upavuffha, Cariy. ii. 3, 2 ; parivuttha, Fat. 6 ; pavuttha. Mil. 
205 ; vusitam hrahmacariyam, ' the religious duties have been 
fulfilled,' a locution very frequent in canonical texts, e. g., M. 
T. 1, 18 ; besides vaaita, Mah. 123, where we ought to read 
pdbhajjdvasitaithdne and adhivattha, Dh. 165, 341, 392 (adhu 
vutthoy Mahaparin. 23). Yromjhash, 'to hurt,' we hare jhatta, 
Mah. 146, Dh. 325, where the correct reading is ehdtakajjhattd. 
From pat, ^ to fall,' we hhYepatita but dX^opatta in pattakkhan- 
dha, * crestfallen,' Mil. 6, Ass. S. 17. From icchati, * to wish,' 
we have ittha (or i/ittha after a word ending with a vowel) and 
ieehita, which is wrongly given as a separate article by Childers. 
DM forms the regular participle hita; dhdta. Mil. 238, Gr. 
801, M. vi. 25, 1, S. ii. 51, is most probably from dhra (see 
M. 384). Somewhat irregular is khata for khdta from hhan, 
' to dig,' Eacc. 296, and the participles with n, where the Skt. 
drops it as 5awefAa=baddha, Eacc. 1^0\ pUandha, Mil. 337, 
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from pi+nah; randha=TSiddh&, Mil. 107; parikanta=ftiTi' 
kfitta, Suttavibh. i. 89 (hat parikatth, Mil. 188). 

Participles in na are somewhat more frequent in Pali than 
in Skt. and in a few instances we find both forms from the 
same root, e. g., from dd we generally have dinna, but also 
datta in a^^a=adatta, Fausb. S. N. 150, 153, Dh. v. 406 ; from 
md, *to weep,' we have rodita, Ah, 165 and runna or roma^ 
Kh. 12, Das. 36, Jat. iii. 166, which is not an equivalent of 
rudana as Childers thought. From U we have salUna, 'de- 
pressed,' but also sdllita^ Cariy. iii. 11, 10. Jjd forms ^i^za, 
Suttavibhanga, i. 220, comp. Pan. viii. 2, 44, schol. ; 9a, dna in 
samsinapafta, S. N. 7. At v. 30 of the same KhaggavisS>nasutta 
we have samchinna, for which Senart Mahivastu, 629, 630, 
gives the better reading samchama from chard. 

From this past participle passive is formed a secondary 
derivative by adding the suffixes vat or vin (the latter with 
lengthening of the a). This derivative has succeeded in its 
use to the lost past participle active in vams. Examples are 
vusitavantOy Mil. 104 ; hutavd, hutdvt, hJiuttavdj hhuttdvif 
Kacc. 281. 

The participle of necessity is formed by adding the termina- 
tions tahha, ^ayya=tavya, antya^ya. These terminations can 
be joined with or without the vowel i. Examples with tahha 
are frequent enough: jinitabha, Dh. 101 ; metahha, Kamm. 8; 
parijdnitabha, Dh. 151 ; pativijjhifahba, Dh. 2o9 ; pariydpuni- 
tahha, Alw. N. 23; tutthahha^ Jat. i. ^^^ — tayya is, as far as 
I know, only given by grammarians. Aniya we have in haramya ; 
ya in sakkuneyya, Mah. 141, and in asarnhtra for a^amharya. 
Dip. 31. 
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IfifinUwe^ 

The infinitive generally terminates in turn^ as gantum, ' to go f 
sunitum, 'to hear,' from the present stem, Mil. 91; satfhum. 
Ten J4t. 104 ; thutum, from stu, * to praise,' S. N. 38 ; putthum 
rsprashtum, 'to ask,' Par^bhavasutta, v. 1; parimetum from 
i»4, Mil. 192 ; jinitum from jiy Kaec. 319 ; nikhdtum, from 
khan, Carij. iii. 6, 16 ; from budh we h&Ye patisamhuddhum and 
suboddhum. Kacc. 8. Besides we have also the ancient vedio 
terminations tave, tuye^ and ^y&, e. g., pahdtave, Dh. v. 34 ; 
niketave, 3kt iii. 274 ; nidhetave^ Jat. iii, 17 ; netave, Dh. v. 
180 ; with tui/e, ganetuye, Bv. iv. 28 ; marituye, Therigatha, 
165 ; with tdye, dakkhitdye, Maha:!iamayasutta v. 1 ; jagghitdye. 
Jit iii. 226. 

A curious form of the infinitive is etase from 2, Tberi- 
githi, 151. 

Gerunds 

The gerund is formed by adding the suffixes tvd (tvdna and 
tUna) andya. In Bhp. the use of ya is restricted to compound 
verbs as in Skt., but later on it is also used for the single verb. 
Before these terminations the root generally appears in the 
same shape as in the infinitive. Examples are very frequent : 
tvd in n6^»i=nitvi, finf. netu7n)\ c7*eft7a= chittvfi (inf. chettiim)', 
6Au^t;a =bhuktva, Jit. iii. 53 ; yan^r(^=gatTa (inf. gantum)\ 
jetvd=^]\tyk (inf. jetuTp), From dri9 we have the anomalous 
gerund disvd, where the i is entirely lost ; dassitvdy Suttavi- 
bhanga, ii. 64, should be changed into passitvd. From Aa, ' to 
forsake,' we have the reduplicated form jahetvd, Dip. 56, and 
jahitvd, Dhp. 85, 333 ; from stha, uttit(hitvd, Dh. 335 ; upatif- 
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thitvd, Mil. 231. A contracted .form is a«wt7id?<?«— anuvi- 
ditva (coram, jdnitvd), Jat. i. 459, Ang. ii. 2, 7, Fausb. 
S. N. xi. 

Tvdna in passitvdna, Mah. 165 ; jdhitvdna, Db. 215 ; *w«i- 
tvdnoj Das, Jat. 33 ; jinitvdna^ Dh. 286 ; dietvdna^ Dip. 96 j 
vatvdna, Dh. 193 ; daditvdna, Carij. i. 9, 26 ; pavakkhitvdna, 
Mah&Bamayasutta, 3. From tbe Skt. we can compare pityauam, 
Pan.vii. 1,48. 

T4na in kdtHna or kattUna, Kacc. 310 ; Suttavibhanga, i. 96 ; 
dpucchitHna, Therig4tba, 165 ; chadduna, ib. 169 ; mkkhami" 
tuna, Therag^tb^, 11 ; sotHnam, at tbe beginning of tbe MahS- 
vagga of tbe Digbanikaya I. 0. C. 69. 

Ya in aAacca =ahritya (Skt. ^b&rya), in dhaccapdda, 'a sort 
pf bed,' frequent in the Vinaya ; dhacca^^khditjdL from han^ 
Mab. 45, Kacc. 302; w/?flAa(?<?a=upabatya, ib., uhctcca^ Maha- 
samayasutta, v. 3 ; dbhuyha from a + brib, Db. 255 ; nikacca=^ 
nikritya, Suttavibhanga, i. 90 ; and most probably also patigaeca 
=pratikritya, witb softening of the A:, comp. Trenckner, Mil. 
421; jpa^i<?ca=pratitya, but adhicca I prefer to derive witb 
Childera from adhyitya, answering to Skt. adb&rya. Ciccay 
Khuddasikkha and sandcca, Pat. 3, 66, Suttavibhanga, i. 73, 
most probably stand for cintya=cintayitv8l (comm. jdnanto). 
From i we have anvdya^ frequent in Dh. formed after the false 
analogy of mdya from mi; from grab, aamuggahdya, ^having 
embraced,' Fausb. S. N. 152. 

Sometimes the termination ya of tbe gerund is dropped and 
tbe root alone remains, e. g., abhifind for abhifindya, ' Iiaving 
known ;' pafisankkd for pafisankhdya, ' baying reflected,' anu- 
pddd for anupdddya, Dip. 15. 

In a few cases we And a gerund witb double suffix combined 
from ya and tvd, e. g., abhtruyhitvd for abhiruyha, Kacc. 129 ; 
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ogayhiivd for ogayka^ Mah, 261 ; sajjhitod from sad, Bal&ya- 
t&ra, 8. 58. 

The suffix turn of the inf. can be used also for the gerund, 
but this use seems to be limited to a few verbs. In the Fap- 
mokkha we have a gerund, ahhihaffhum from har, which agrees 
exactly with the corresponding Jaina forms puraukaum and 
gantum (see my Beitrage zur G-ramm. d. Jaina Pr&krit, p. ^1). 
From Rhys Ddvid^s and Oldenberg's note, Yinaya Texts, ii. 
400, it appears as if they wanted to identify this form with 
those in ivdfia and tUna like nikkhamitHna ; we learn, however, 
from Hem. ii. 146, that in abhihaffkum and the corresponding 
Prakrit forms, the suffix of the inf. is used instead of the 
gerund. A similar form, distinguished only by the loss of the 
anu8v4ra is da((hu=:dmsh\umf 'having seen,' parallel with 
disvd, S. N. 73, Therag^thd., 48. The corresponding Prak. 
form is given as daUhum by Hem. 1. 1. ; but we have also in 
Jaina Prak. forms without anusv&ra, as kattu and haUu from 
kar and bar. 

As an exercise for the student, I give the text of a 
Jdrtaka, with a literal translation, and complete analysis of 
the words: — 

valAhassajAtaka. 

(FausbdlVt edition, vol. ii., p. 127, ff.) 

Attte Tamhapannidipe SirUavatthun ndma yahkhanagaram 
ahosi. Taitha yakkhiniyo vasimsu, Td hhinnandvdnam dga- 
takdle alamkatapatiyattd khddaniyam hhojaniyam gdhdpettd 
ddsiganaparivutd ddrake amkendddya vdnije upasamkamanti, 
Tesam nianussavdsam dyat* artihd Hi sahjdnanattham tatiha 
tattha kasiyorakkhddtni karonte manusse goyane tunakhe ti 



EXEBCISE. 129 

evam ddini dassentt vdntjdnam santikam gantvd " imaTn, ydguTn, 
pivatha hhattam hhufijatha khddaniyarri khddathd " ti vadcmti, 
Vdnijd ajdnantd tdhi dinnam parihhuhjanti. Atha Aeaam 
khdditvd hhunjitvd vissamitakdle patisantTidrarn karonti. ^^ Turn- 
lie katthavdsikd kuto dgatd kaham gacchissatha kena kammena 
idhdgaf atthd ^ti pucchanti " hhinnandvd hutvd idhdgat^ amhd^* 
ti vutte ca ^^ sddhu ayyd amhdkampi sdmikdnam ndvam ahhi- 
ruhitvd gatdnarn tini samvacchardni atikkantdni te matd hha- 
vissanti, tumhe pi vdnijd yeva mayam tumhdkam pddaparicdrikd 
hhavissdmd " ti vatvd vatvd te vdnije itthikuttabhdvavildsehi 
palohhetvd yakkhanagaram netvd sace pathamagahitd manussd 
atthi te devasaTrikhalihdya handhitvd kdranaghare pakkhipanti. 
Attano vasanatthdne hhinnandvamanusse alahhantiyo pana pa- 
rato Kalifdnim orata Ndqadtpam ti evam samuddattram anu- 
vicaranti, ayam tdsam dhammatd» AtK ekadivasam pancasatd 
hhinnandvd vdnijd tdsam nagarasamipe uttarimsu. Td tesam 
santikam gantvd palohhetvd yakkhanagaram dnetvd pathama- 
gahitamanusse devasamkhalikdya handhitvd kdranaghare pak- 
khipitvd jetfhakayakkhini jetthakavdnijam sesd sese ti td pafi- 
casatd yakkhiniyo te pancasate vdnije attano sdmike akamsu, 
Atha sd jetthayakkhini rattihhdge vdnije niddam gate utthdya 
gantvd kdranaghare manusse mdretvd marnsam khdditvd 
dgacchati. Sesdpi tatK eva haronti. Jefthagakkhinigd 
manussamarnsarri khdditvd dgatakdle sartram dtalam hoti, 
Jetthavdnijo pariganhanto tassd yakkhinibhdvam natvd ^' imd 
jpaficasatdpi yakkhiniyo bhavissanti, amhehi paldyitum vaffa- 
titi^' punadivase pdto va mukhadhovanatthdya gantvd sesavd- 
nijdnam drocesi : imd yakkhiniyo na mdnmiyo, annesaTn hhin- 
nandvdnam dgHtakdle te sdmike katvd amhe khddissanti, etha 
amhe paldydmd^^ ti tesu addhateyyasatd " mayam eta vijahitum 
na sakkhissdma, tumhe gacchatha, mayam na paldyissdmd " ti 
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dhamsu, Jeffhavdnijo attano vacanahare addhateyyamte gahet' 
vd tdsam hkUo pdLdyi, Tcumim pana kdle Bodhisatto void 
hauayoniyam nibbcUtif sabhoieto kdka^io muHjakeso iddhimd 
vehdsamyamo ahoii. So Himavantato dkdse mppatitvd Tamha- 
pamidipam gantvd tattha Tamhapatmisare pallale 8ayamjdta~ 
9alim khdditvd gaeehaiif evam gacchanto va *^ janapadam gantu^ 
kdmd atthijanapadam gantukdmd atthiti " tikkhattum karu" 
ndya paribhdvitam mdnusivdeam hhdsatL Te tassa v<zcanam 
suivd ypasamkamitvd anjalim pciggayha ^' sdmi mayam jarm- 
padam gamissdmd " it dhamsu, " Tena hi mayham piffhim 
iUfhirHhathd** ti, Ath* ekaccs ahhirHhimsu ekaece vdladhim 
ga^imiu ekaece anjalim paggahetvd atfiainsu yeva. Bodhisatto 
untamaso afijalim paggahetvd thite sabbe pi te addhateyyasate 
vdnije attano dnubhdvena janapadam netvd sakasakafthdnesu 
patitfhdpetvd attano vasanatthdnam agamdsi. Tdpi kho yak- 
khiniyo anhesam dgatakdle te tattha ohinake addhateyyasate 
fnanusse vadhitvd khddimsu. 

Translation, 

la former times there waa in the island of Lailkd a Yakkha 
city called Sirisavatthu. Therein dwelt Takkhints. These, 
whenever a shipwreck took place, in splendid clothing, taking 
soft and hard food, surrounded by female slaves, carrying chil- 
dren on their hips, went to meet the merchants. That they 
might think " We have come to an abode of men,*' they would 
show here and there men ploughing and tending cattle and so 
forth, herds of cattle, dogs, etc«, and approaching the mer- 
chants they would say, '* Drink this rice gruel, partake of this 
rice, eat this food." The merchants, unawares, enjoy what is 
given by them. Thus having eaten and enjoyed, while resting, 
they exchange friendly greetings. They ask ; " Where do you 
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live ? whence do you come ? whither are you going ? on what 
business have you come hither ? " They answer : " We have 
come hither, having been shipwrecked." [Then the Yakkhhinis 
say] : *' Well, sirs^ three years have passed since our husbands 
went on board ship and went away ; they must be dead ; you 
are also merchants, we will be your servants.*' Thus they 
enticed those merchants with female blandishments, and lead- 
ing them to the Takkha city, the first men being captured, 
having bound them as it were with supernatural chains, they 
hurry them into the abode of destruction. If they do not 
obtain shipwrecked men near their own place of abode, they 
wander along the sea-shore as far as Kalyini on the other 
side, and Nagadipa on this side, and this is their custom. 
On a certain day, 500 merchants came to their city. The 
females approaching them, enticed them, and bringing them 
to the Yakkha city, binding .the men whom they first captured 
as with supernatural chains, they hurried them into the abode 
of destruction. The first Yakkhini took the chief merchant, 
the others the remainder, and so the 500 Yakkhiuis made the 
500 merchants their husbands. Then the chief Yakkhini in 
the night time, when the merchants had gone to sleep, rising, 
goes to the abode of destruction, and, killing men, eats their 
flesh, and returns. The others do likewise. When the chief 
Yakkhini returned, after haying eaten the human flesh, her 
body was cold. The chief merchant, having embraced her, 
knew that she was a Yakkhini, and thought : *' These must be 
500 Yakkhinis ; we must escape." On the morrow, in the 
early morning, on going to wash his mouth, he told the other 
merchants : *' These are Yakkhinis, not human beings ; when 
other shipwrecked men come, they will make them their 
husbands^ and devour us. Shall we not flee? But 250 
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said : *' We are unable to leave them ; you go ; we Rball not 
flee." The chief merchant, having persuaded the 260 by his 
cdvice, fled, terrified at the females. Now at that very time 
the Bodliisattva was bom from the womb of a mare ; he was 
pure white, black-headed, munja-haired, possessed of super- 
natural power, being able to go through the air. Bising 
through the air from the Himavanta, he went to the isle of 
Tambapanni, and having eaten paddy, produced spontaneously 
in the lakes and ponds of Tambapanni, he went on, and thus 
proceeding, said compassionately three times in a well modu- 
lated human voice : " Does any person wish to go P Does 
any person wish to go ? They, hearing the speech, came near 
with folded hands, and said: "Sir, we folk wish to go." 
^' Then get upon my back," said he. Then some got on his 
back, some seized his tail, but some stood with folded hands. 
Bodhisatta, by his own supernatural power, conveying all the 
250 merchants, even those standing with folded hands, placing 
each in his own place, returned to his own abode. But the 
Yakkhiniii«, when the time of the others had come, killed the 
remaining 250, and ate them. 

This story is another version of the well-known myth of the 
Sirens, as was pointed out for the first time by Dr. Morris, in 
the " Academy " of Aug. 27, 1881 (reprinted in the " Indian 
Antiquary " for October, 1881, pp. 292-3). 

Atite^ ' in former times,' loc. sing, of the past part, of t, ' to 
go,' with atu 

TambapanniMpe, ' in the island of Ceylon,' =:Tamraparnidvipe, 
loc. sing., tamraparni literally means 'copper leaf,' most 
probably t'rotii the colour of tbe soil in the island. Ceylon was 
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called the ' Island of the Demons,' as can be seen from Senart 
" La Legende du Bouddha," p. 272, et seq. Allusion is made 
to this mjth also in the Lalitavistara, p. 196, ed. Calc. : 
Laghu gagane vrajase kripajato rakhasadvipam 
yjasana9ata manujan tada grhya kshame sthapesi. 

Sirtsavatthun (v. 1. °vatthu) nora. sing, of a neuter t^-stem 
About the locality of this fabulous town nothing is known 
to me. 

Ndma, nom. sing, of a neuter 7^-stem. 

Yakkhanagaramj nom. sing, of a neuter a-stem. 

Ahosi, 3rd. pers. sing. Aorist of bhu or hH, * to be.' 

Tattha=tsitr&, * there,' adverb of place. 

Yakkhiniyo, nom. pi. o^ yakkhint^ *a female yfl'^M^.' 

Vasimsu, 3rd. pi., aorist of vas, ' to dwell.' 

Tdf nom. pi. fern, of the demonstr. pronoun. 

Bhinnandvdnam^ gen. pll of a bahuvrihi /Compound from 
hhinna. and ndvd, ^ ship.' Bhinna is the pas^« part. pass, of hhid^ 
' to break,' and the whole compound moans * shipwrecked.' 

Agatakdle, Agata is past part. pass, from d-^-gam^ ' to go,' 
and kdley loc. of k6la^ ' time.' 

Alamkatapatiyattd, a compound of two past participles. 
Alafrhk(ita='^^i.t. alamkrita, 'adorned, embellished,' from dlam-\- 
kar, Patiyatta from prati+yat, *to prepare, to dress.' The 
whole compound stands in the nom. pi. f. 

Khddaniyam, ace. sing. n. of the part, of necessity of \/khddf 

* to eat.' It means literally, * that can be chewed,' i.e., ' solid 
food.' 

Bhojaniyam, ace. sing. n. of the part, of necessity of \/bhuj, , 

* to efat,' means, in opposition to khddaniyam, ' soft, or wet food,* 
as boiled rice, etc. 
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Odkdpetvd, gerund of the caasatiye of \/gah, ' to take,' lit. 
* to eauae to be taken.' 

Ddtiganaparivufd, nom. pi. f., parallel to dlamkaiapatiyattd, 
Ddsigana, ' a troop of female slaTes,' parivufa, past part. pass. 
of pari -^vaTf 'to surroand.' 

Ddrake, ace. pL of ddraha^ ' child.' 

Amkendddya, Amkena^ instr. sing, of amkay *• hip,' dddya^ 
gerund of d+dd,' to take.' The whole means 'having taken 
on the hip.' 

Vdmjey aoc. pi. of vdmja, * merchant.' 

Vpasamkamantif iii. pi. pros, of upa+sam+kram, 'to 
approach.' 

Tesam, gen. pi. m. of the demonstr. pronoun. 

Manus9avdsam^ ace. sing, of tnanutsa, 'man/ and vdsa, 
' dwelling.' 

Agat* stands in sandhi for dgatd, nom. pi. of the past part, 
of d +yain (see above, dgatakale). 

Amhd ti stands in sandhi for amha iii, Amha is 1st pers. 
pi. pres. of the verb subst. as. IH is generally used after a 
quotation. 

Safijdnanatthamy composed from sa&jdnana, ' perceiving/ and 
the ace. of attha, 'purpose.' It means 'for the purpose of 
perceiving.' 

Tattha, iattha, see above. The repetition is distributive, 
' here and there.' 

Kasigorakkhddtni, ^atf»=krishi, ' ploughing/ yoraA?^M, 'cow- 
keeping ;' ddtni is the neuter pi. of ddi, ' etc' The whole com- 
pound is an ace. dependent from the following karonte. 

Karonte^ ace. pi. m. pres. part, of kar^ ' to make.' This 
belongs to manusse and depends from dassentu ' 

Manutsef ace. pi. of manussa, 'man.' 
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Gogane, ace. pi. ' herds of cattle.' 
Sunakhe, ace. pi. of sunakha, * dog.' 
Ti=iti, see above. 
Evam^ particle, * thus.' 
Adini, ace. pi. n. of ddi, ^etc/ 
Dassentif 3rd pers. pL pres. caus. of dar9, ' to see.' 
Vdnijdnam, gen. pi. of vdnifa^ * merchant/ dependent from 
santikam, 

m 

Santikam, ace. of M+antikay 'near.' 

Imam, ace. sing. f. of the demonst. pronoun. 

Ydgum^ ace. sing, of y<!^M=yav&gu, * rice-gruel,' a fem, 
u-stem. 

Fivathoj 2nd pers. pi. imp. of pibati, * to drink.' 

Bhattam, ace. sing, of &^^^a=bhakta, ' boiled rice.' 

Bhunjathay 2nd pers. pi. imp. of hhunjati^ * to eat.' 

Khddaniyam, see above. 

Khddatha, 2nd pers. pi. imp. of khddati, * to eat.' The long 
a is the crasis, as in amhd, above. 

Vdnijdf nom. pi. of vdnija, 

Ajdnantdy nom. pi. of the pres. part, of jna, ' to know,' with 
a privativum, ' not knowing.' 

Tdhi, instr. pi. f. of the demonstr. pronoun. 

Dinnam, ace. sing, past part, of dd, ' to give.' The substan- 
tive is understood. 

Atha, particle, *then.' 

Khddtfvd, gerund frovti hhdd, 

Bhtmjiivd, gerund from hhuj, 

Vissamitakdlej similar to d^atahdle^ above. Vissamita, past 
part, from rt+^ram, * to rest.' 

Pafisanthdramf ace. sing, of a masc. a-stem. 

Karontiy 3rd pers. pi. pres. of kar. 
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Tumhe, nom. pi. pers. prohoun, 2Dd pers. 

KatthavSisiJcd, nom. pi. of compound from A;a^^Aa=kutr8, 
* where,' and vdsika, * living/ 

jSrt/^(?=kuta8, * whence.* 

Agaid, nom. pi. of dgata, see above. 

Kaham, interrog. particle, 'where, whither.' 

Gacchissatha, 2Qd pers. pi. fut. of gacch, the present stem of 
gam, * to go.* 

Kena kammena^ instr. sing, of the interrog. pronoun and 
A:amma=karman, 'business.' 

Idkdgaf = idha + dgatd, 

Attha, 2nd pers. pi. pres. of as, ' to be.' 

Pucchanti, 3rd pers. pi. pres. ofpucch, ' to ask.' 

Bhinnandvd, nom. pL, see above. 

Hutvd, gerund of bhU or hUy ' to be.' 

Vutte, locative absolute of the past part, of vetc, 'to 
speak.' 

Ca, * and,* copulative particle. 

Sddhv, neuter adjective, * well.' 

Aggd, voc. pi. of arya, * sir.' 

Amhdkam, gen. pi. personal pronoun, 1st pers. 

Pi =o^», 'also.' 

Sdmikdnam, gen. pi. of sdmika, ' husband.' 

Ndvam, ace. sing, of ndvd, ' ship.' 

Abhirtlhitvdj gerund of abhiruh, ' to mount.' 

Gatdnam, gen. pi. of gata. This belongs to sdmikdnam and 
depends from tird sarnvaccJiardni atikkantdni, 

Tiniy nom. pi. n. of the numeral stem ti, ' three.' 

Samvacchardniy nom. pi. of a iieuter a-stem. 

Atikkantdni, nom. pi. n. past part, of ati + kram, 'to go be- 
yond, to pass.* 
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Te, nom. pi. m. demoDstr. pronoun. 
Matd, nom. pi. paat part, of mar, *to die.' 
Bhavusanii^ 3rd pers. pi. fut. of bM^ ' to be.' 
Tumhe, see above. 
Yeva in 8andhi for eva. 
Mayarri, nom. pi. pers* pronoun, 1st pers. 
Tumhdkam, gen. pi. pers. pronoun, 2 ad pers., see above, 
amhdkam, 

Pddaparicdrikd, nom. pi. f. from pdda, ' foot,' and pariedrika, 

* servant.' 

Bhavissdma, 1st pern. pi. fut. of bhU. 

Vatvd, gerund from vac, *to say.' 

lUhikuttabhdvavildsehiy compound from itthi = stri, ' woman,' 
kutta of unknown etymology, most probably synonymous with 
the following vildaa, 'charm, beauty.' The whole stands in 
the instr. pi. 

Palobhetvd, gerund of the cans. of^r« + Zw6^, *to seduce.' 

Yakkhana^aram, the ace. to denote the direction, ^ to the 
Yakkha city.' 

Netvd, gerund of «*, * to lead.' 

Sace, conjunction, 'if.' 

'":Pa(hamagahitd, from pathama, * first,* and gahita=zgr\hita, 
past part, of grab, ' to take.' The whole stands in the nom. pi. 

Atthi, 3rd pers. sing., instead of the plural. 

Devasamkhalikdya, from deva, ^god,' and 8amkhalikd^=^T\r\' 
khala, ' a chain.' The whole is a tappurisa compound, and 
stands in the instr. case. 

Bandhitvd, gerund from bandh, *to bind.' 

Kdranaghare, loc. of kdrana, * destruction,' andy^ara=griha, 

* house.' 

Fakkhipanii, 3rd pers. pi. pres. of pra+kship, *to throw.' 
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AttanOf gen. sing, of a^/^=&tinan, ' self.' 

Vaiauatthdnay loo. of vasana, * dwelliog,* and sth^na, ' place.' 

Alahhantiyo^ nom. pi. f. of the pres. part, of Idbh, ' to obtain/ 
with a piiyatiyum. 

Pana =punar, ' again.' 

Parato and orato, abl. sing, of para^ ^ further/ and ora, 
• hither.' 

Kalydnim and Ndgadipam^ ace. of direction. Kalyani must 
be the modem Ejielani on the Kaelani Oang&, about six miles 
from Colombo, where there is a celebrated Buddhist temple. 
Ndgadipa is most probably identical with the Naggadipa of the 
Mahilyai{isa (p. 46), which island Vijaya is said to have touched 
on his way from Bengal to Ceylon, but nothing can be made 
out about the situation of this island. 

SamuddaUram, ace. from Mamudda^ * the sea,' and Ara, * the 
shore.' 

Anuviearanti^ 3rd pers. pi. pres. o^ anu+vi+ear^ ' to wander 
along.' 

Ayamy nom. sing. f. of the demonstr. pronoun. 

Tdsam, gen. pi. f. of the demonstr. pronoun ta. 

Dhammafdy ' occupation,' f 4-stem. 

Ukadivasam, from eka, 'one,' and divasa, 'day.' Ace. to 
denote time. 

Paneasatdy nom. pi. ofpaHeay ' five,' and satam, ' hundred.' 

Nagaraaatinpey loc. of nagara^ * town,' and samtpa, ' neigh, 
bourhood.' 

UttariTnsu, 8rd pers. pi. aorist from ui+tar, * to cross over.' 

Gantvd, gerund from gam, ' to go.' 

Anetvd, see netvd^ above. 

Pakkhipitvdf gerund from pra+kahip. 

Jetthakayakkhini^ ' the chief or first YakkhinL' 



ANiLLTSIS OP TBXT. 139 

Sesd, nom. pi. f. and sese, ace. pi. m. of sesa, ^ other.' 

Vdnije and sdmike, ace. pi. 

Akamsu, 3rd pers. pi. aorist from kar. 

Battibhdffe, loc. to denote time. 

Niddam, ace. of niddd, - sleep,' to denote the direction, de- 
pendent from ijfate. 

Gate, ace. pi. belongs to vdnije. 

TTlfhdya, gerund from u^+stba, * to get up.' 

Mdretvdy gerund of the caus. of mar, means ' to kill.' 

Agacehati^ 3rd pers. sing. pros. ofd'\'gacch, 

Jetthakayakkhiniyd, gen. sing, dependent from sarvram. 

Manussamamsam, ace. ' human flesh.' 

Sttalam, neuter adjective. 

Sariram, nom. of a neuter a-stem. 

Sotiy 3rd pers. sing. pros, of bhU or M. 

FariganhantOj nom. sing, of a pres. participle, from pari + 
grab, * to embrace.' 

Tassd, gen. sing. f. demonstr. pronoun. 

Yakkhinibhdvamy ace. ' quality of a Yakkhini.' 

Natvd, gerund from jna, ' to know.' 

Imdy nom. pi. f. demonstr. pronoun. 

JShavissanii, 3rd pers. pi. fut. of bhtl, 

Amhehiy dat. pi. pers. pronoun, 1st pers. 

Faldyitum, inf. oipaldyatiy ^ to flee.' 

Vaffatif 3rd pers. sing. pres. of vart, 'it behoves, it is 
right.' 

Funadivase, 1. of puna, * again,' and divasa, ' day,' means, ' on 
the next day.' 

P<j^=pratar, * early.' 

Va for eoa with the initial e elided after a long vowel. 

Mukhadhovanatthdya, compound of mukha, * mouth,' dhovana, 
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' washing/ and atiha, ' purpose,' the whole in the dat. to denote 
the intention. 

Sesavdnijdnam, gen. pi. used instead of the dat. dependent 
from drocesi. 

Arocesij 3rd pers. sing. aor. from d-^-rue, ' to tell.* 

Mdnusiyo^ nom. pi. of mant^xl, the f. of mdnusa, ' man.' 

Annesam, gen. pi. m. of anna^ formed according to the pro- 
nominal inflexion. 

Amhe^ ace. pi. m. of the pers. pronoun, Ist pers. 

Khddissantty 3rd pers. pi. fut. of khdd, 

Ethay 2nd pers. pi. imp. of i, * to go.' 

Amhey nom. pi. m. of the pres. pronoun, Ist. pers. 

Paldydma^ Ist. pers. pi. imp. oi paldyati. 

TesUy loc. pi. m. demonstr. pronoun. 

w^^^^a/6'^a«a^(l=ardhatritiya9at4h, literally, ' the third hun- 
dred half,' a very common way of expressing the number 250. 

Etdf ace. pi. f. demonstr. pronoun. 

Vijahitum, inf. of w»+/ia, 'to forsake.' 

Sakkhi88dmaj Ist pers. pi. of 9ak, 'to be able,' with the 
double fut. suffix, see p. 119. 

Tumhcj nom. pi. m. pers. pronoun, 2nd pers. 

Gacchatha, 2nd pers. pi. imp. of yam, ^ to go.' 

PaldyUsdma, 1st pers. pi. fut. of paldyati, 

Ahamsu, 3rd pers. pi. aorist of ah, * to say.' 

Vacanakare, loc, sing, of vacana+kara. 

Addhateyyasate, ace. pi. 

Oahetvd, gerund of grab, ' to take.' 

Tdsam, gen. pi. f. demonstr. pronoun. 

Bhito, past part, of bht, * to fear.' 

Paldyi, 3rd. pers* sing. aor. 

Tasmim, loc. sing. m. demonstr. pronoun. 
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Po««=punar, * again.' 

Bodhisatto, nom. sing. 

Valahassayoniyam, compound from valdha, ^ cloud/ eusay 
* horse,' and t/oni, * womb.' The whole stands in the loc. sing, 

Nihhatti, 3rd pers. aor. of nis + vart, * to be born.' 

>Sa55a.9&^o=sarva9veta, 'all white.' 

Kdkastso, literally, * crow-headed.' 

Munjakeso, 'with hair like the mufija,* a certain sort of 
grass. 

Iddhimd=Tiddhimant, nom. sing, of a stem in ant 

VehdsamgamOy nom. sing, of v^^a«£(=vih4ja9a, ' the open 
air,' in the ace. case, and gama, verbal adjective of gam, ' to 

go.' 

So, nom. sing. m. of the demonstr. pronoun. 

HimavantatOy abl. sing of Himavanta, ' the Himalaya,' with 
suffix to. 

Akd^Cy loc. sing, of dkdsa, ' the sky.' 

Uppatitvdy gerund from ud+pat, *to rise.' 

OOambapamidtpam, ace. of direction. 

Sare and pallale, are loc. sing, of «ara=sara8, 'the pond,' 
tmd pallala,=zpa,\yaltL, 'the pooh' 

Sagamjdtasdlim, ace. sing, of «a^am=svayam, ' self,' jdta, 
past part, from^a?*, ' to produce,' and sdli, 'rice.' 

Janapadam, ace. of direction. Janapada is a compound from 
jana, ' people,' and pada, ' place.' 

Oantukdmd, nom. pi. oi gantu, inf. of gamy ' to go,' and hdmay 
' wishing.' 

Atthi stands for the plural. The whole sentence is a 
question. 

Tikkhattu7ri^ix\^\ikx\tv9L^^ numeral adverb, * three times.* 

Karundga, instr. sing, of karund, ' mercy,' a fem. (£-8tem. 
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Farihhdvitam, ncc. sing. f. of the past part;, caus. of pctri+hhH, 
' to BurrouDCl.' 

Mdnusivdeam, ace. sing, of the f. of mdnusa, ' human,' and 
vde, 'speech.' 

JShdsati, 3rd pers. sing. pres. of bh&sh, * to speak.' 

Toisa, gen. sing. m. demonstr. pronoun. 

Vaeanam^ ace. sing, of a neuter a-atem. 

Sutvdf gerund of 9ru, * to hear.' 

Upasamkamitvd, gerund of upa+sam+kram, Ho approach.' 

Anjalim^ ace. sing, of a m. t-stem. 

Faggayha^ gerucd of pra+grah, 'to stretch forth.' 

Sdmi^ Yoe. sing. 

Oamissdma, 1st. pers. pi. fut. of gam, 

Mayham, dat. instead of gen. sing, of the pers. pronoun, 
1st pers. 

Fitfhim, ace. of|)tVfAI=prish(ha, 'back.' 

AhhirHhathaf 2nd pers. pi. imp. of o^Ai+rvA, 'to ascend.' 

Ekaece, nom. pi. of ekacca=zek&tj& (see above^ p. 49), 
formed according to the pronominal inflexion. 

AbhirHhimsUf 3rd pers. pi. aorist of ahhi+ruh. 

VaUadhtm^ ace. sing, of a m. t-stem. 

Oanhimsuy 3rd pers. pi. aorist of grab. 

AtfhamaUy 3rd pers. pi. aorist of sthS^ * to stand.' 

Antamaso^ abl. of the superlative antama, ' the last,' formed 
with the suffix ^as (see p. 68). 

J^hite^ ace. pi of fhitay past. part, of sthi. 

Anubhdvena, instr. sing, of a m. a-stem. 

Sakasakatthdnesu, compound from «a^a=syaka, 'own,' and 
thdna, ' place.' The repetition of saka is distributiva 

Patitthdpettd, gerund of the caus. of prati+sthS., ' to 
establish. 



Al^iXYSIS OF TEXT. 143 

Agcimdsiy 3rd pers. sing, aorist of gam, 

Tdpi=td apt, 

jrAo=khalu, * indeed.* 

Annesam^ gen. pi. m. of annOy according to the pronominal 
inflexion. 

OMnake, ace. pi. of the past part, of ava+hd, 'to forsake/ 
with the secondary suffix ka, 

Vadhitvdf gerund of vadh, * to kill.' 
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